
Rotary Hammer

Bohrhammer

™Ê˘ÚÔ‰Ú··ÓÔ
ÂÚÈ˜ÙÚÔÊÈÎÔ

Młotowiertarka
Fúrókalapács
Vrtací kladivo

DH 24PH • DH 26PC • DH 28PCY

Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a ujistěte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie și înţelegeţi prezentele instrucţiuni.
Pred uporabo natančno preberite in razumite ta navodila.
Pred použitím si dôkladne tieto pokyny prečítajte a pochopte ich.
Будь ласка, прочитайте інструкції і перевірте себе, чи все зрозуміло, перш ніж користуватися приладом.
BÌËÏaÚeÎëÌo ÔpoäÚËÚe ÀaÌÌyï ËÌcÚpyÍáËï Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË ÔpeÊÀe äeÏ ÔoÎëÁoÇaÚëcÓ ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.

Handling instructions
Bedienungsanleitung
√‰ËÁ›Â˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás
Návod k obsluze

Kullanım talimatları
Instrucţiuni de utilizare
Navodila za rokovanje
Pokyny na manipuláciu
lнструкції щодо поводження з пристроєм
àÌcÚpyÍáËÓ Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË

Kırıcı delici
Ciocan rotopercutor
Vrtalno rušilno kladivo
Vrtacie kladivo
Kомбінований

перфоратор
KoÏÄËÌËpoÇaÌÌêÈ
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(Переклад первинних інструкцій)

ЗАГАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ БЕЗПЕКИ 
АВТОМАТИЧНОГО ІНСТРУМЕНТУ

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Прочитайте всі інструкції та правила безпеки.
Невиконання правил та інструкції може спричинити 
ураження струмом, пожежу і/або важкі травми.
Збережіть всі інструкції та правила для 
подальшого користування.
Термін "автоматичний інструмент" у правилах позначає 
Ваш електричний, що працює від мережі (з дротом), 
автоматичний інструмент або електричний інструмент, 
що працює на батарейках (бездротовий).
1) Безпека робочого місця

a) Стежте за чистотою і правильним 
освітленням робочого місця.

 Захаращені або темні ділянки так і "чекають" на 
нещасний випадок.

b) Не працюйте автоматичними 
інструментами там, де повітря насичене 
вибухонебезпечними речовинами, такими 
як горючі рідини, гази або пил.

 Автоматичні інструменти висікають іскри, від 
яких можуть зайнятися пил або випари.

c) Під час роботи автоматичним інструментом 
не підпускайте до себе дітей і просто 
бажаючих подивитися на Вашу роботу.

 Якщо Вас відволікатимуть, Ви можете втратити 
контроль над інструментом.

2) Безпека електропристрою
a) Штепсельна виделка автоматичного 

інструменту мусить підходити до розетки 
електромережі. 

 Ніколи ніяким чином не змінюйте виделку.
Не користуйтеся жодними насадками-
адаптерами для заземлених автоматичних 
інструментів.

 Незмінені штепсельні виделки та відповідні 
їм розетки зменшують ризик удару 
електрострумом.

b) Не торкайтеся тілом заземлених предметів 
або поверхонь, таких як труби, батареї 
опалення і холодильники.

 Якщо Ви торкнетеся тілом заземленого 
предмету, це збільшує ризик удару струмом.

c) Не допускайте, щоб на автоматичні 
інструменти потрапляли дощ або волога.

 Вода, яка потрапила до автоматичного 
інструмента, підвищує ризик удару струмом.

d) Обережно поводьтеся зі шнуром. Ніколи не 
несіть інструмент на шнурі, не волочіть його 
за шнур і не витягайте штепсельну виделку 
з розетки, тягнучи за шнур.

 Бережіть шнур від тепла, олій, гострих 
поверхонь та рухомих деталей.

 Пошкоджені або заплутані шнури збільшують 
ризик ураження електрострумом.

e) Працюючи автоматичним інструментом 
просто неба, користуйтеся подовжувачами, 
пристосованими для застосування просто 
неба.

 Користування шнуром, пристосованим до 
користування просто неба, знижує ризик 
ураження струмом.

f) Якщо не уникнути роботи у вологому 
середовищі, користуйтеся джерелом 
живлення із пристроєм захисту від 
замикання на землю.

 Пристрій захисту від замикання на землю 
знижує ризик удару струмом.

3) Особиста безпека
a) Не втрачайте пильності, стежте за тим, що 

робите, і користуйтеся здоровим глуздом 
під час роботи автоматичним інструментом.

 Не працюйте автоматичним інструментом, 
коли Ви втомлені або знаходитеся під дією 
ліків, алкоголю або наркотиків.

 Мить неуваги під час роботи автоматичним 
інструментом може спричинити важку травму.

b) Користуйтеся засобами індивідуального 
захисту.  Завжди вдягайте захисні окуляри.

 Засоби індивідуального захисту, такі як 
респіратор, черевики із протекторами, каска 
або беруші у відповідних умовах зменшать 
ризик травмування.

c) Запобігайте випадковому увімкненню. 
Переконайтеся, що перемикач знаходиться в 
положенні "вимкнено", перш ніж підключитися 
до джерела живлення і/або акумулятора, 
взятися за інструмент або переносити його.

 Якщо переносити автоматичні інструменти 
увімкненими або тримаючи палець на перемикачі, 
це може стати причиною нещасного випадку

d) Зніміть будь-які регулюючі ключі або 
блокатори, перш ніж вмикати інструмент.

 Якщо регулюючий ключ або блокатор лишити 
прикріпленим до частини інструмента, яка 
обертається, це може спричинити травму.

e) Не тягніться і не перехиляйтеся, працюючи 
інструментом. Завжди надійно стійте на 
ногах і зберігайте рівновагу.

 Це надає кращий контроль над автоматичним 
інструментом у несподіваних ситуаціях.

f) Носіть правильний робочий одяг. Не носіть 
широкий одяг або ювелірні прикраси. 
Тримайте волосся, одяг і рукавички подалі 
від рухомих частин.

 Широкий одяг, ювелірні прикраси або довге 
волосся може потрапити до рухомих частин.

g) Якщо у робочому приміщенні є витяжка, 
скористуйтеся нею за умови, що вона 
правильно підключена і працює.

 Користування витяжкою може знизити 
небезпеки, пов'язані із накопиченням пилу.

4) Експлуатація і догляд за автоматичним 
інструментом
a) Не застосовуйте надмірну силу до 

автоматичного інструменту. Для виконання 
різних видів робіт підбирайте відповідні 
інструменти.

 Правильно підібраний автоматичний інструмент 
краще виконає роботу і гарантуватиме більше 
безпеки.

b) Не користуйтеся автоматичним 
інструментом, якщо перемикач не працює.

 Будь-який автоматичний інструмент, який 
неможливо контролювати перемикачем, є 
небезпечним. Його слід полагодити.
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c) Відключіть виделку з джерела живлення 
і/або акумулятор від автоматичного 
інструменту, перш ніж будь-що регулювати, 
змінювати аксесуари або зберігати 
автоматичні інструменти.

 Ці заходи безпеки знижують ризик випадково 
увімкнути автоматичний інструмент.

d) Зберігайте інструменти у місцях, 
недоступних для дітей, і не дозволяйте 
людям, не ознайомленим із автоматичними 
інструментами і цими інструкціями 
користуватися автоматичним інструментом.

 Автоматичні інструменти є небезпечними в 
руках непідготованих користувачів.

e) Доглядайте за автоматичними інструментами. 
Перевіряйте, чи не зсунулися і чи не зігнулися 
рухомі частини, чи не зламалися окремі 
деталі, а також чи не трапилося якихось 
небажаних змін, які можуть погано вплинути 
на роботу інструмента.

 Якщо автоматичний інструмент 
пошкоджений, його слід полагодити перед 
подальшим користуванням.

 Багато нещасних випадків трапляється через 
поганий догляд за автоматичними інструментами.

f) Вчасно чистіть і загострюйте інструменти 
для різання.

 Інструменти для різання, за якими правильно 
доглядають і які вчасно підточують, рідше 
згинаються, і їх легше контролювати.

g) Користуйтеся автоматичним інструментом, 
аксесуарами і насадками згідно цих інструкцій, 
враховуючи робочі умови та завдання.

 Застосовуйте різні автоматичні інструменти для 
різних видів робіт. Невідповідність інструмента і 
застосування може створити небезпечну ситуацію.

5) Обслуговування
a) Обслуговувати Ваш автоматичний 

інструмент може лише кваліфікований 
технік, замінюючи деталі лише на ідентичні.

 Це гарантуватиме безпеку автоматичного 
інструмента.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Не підпускайте до інструменту дітей і 
неповносправних осіб.
Коли інструментом не користуються, його слід 
зберігати в місцях, недоступних для дітей та 
неповносправних осіб.

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ ДЛЯ ПЕРФОРАТОРА
1. Одягайте засоби захисту органів слуху.
 Вплив шуму може привести до втрати слуху.
2. Використовуйте додаткову ручку(и), якщо 

постачається з інструментом.
 Втрата управління інструментом може призвести 

до травми.
3. Тримайте автоматичний інструмент за 

ізольовані місця з неслизькою поверхнею, 
коли працюєте так, що ріжучий аксесуар може 
вступити у контакт із прихованим дротом або 
власним шнуром.

 Під час контакту із дротом під напругою аксесуар 
для різання проводить струм в інші металеві 
частини інструмента і може надати оператору 
враження електричним струмом.

4. Не торкайтеся свердла під час роботи і відразу після 
її закінчення. Свердло сильно нагрівається під час 
роботи і може стати причиною серйозних опіків.

5. Перед тим як почати довбати або свердлити стіну, 
підлогу або стелю, переконайтеся в тому, що 
всередині не прокладені електричні кабелі або 
водопровідні труби.

6. Постійно міцно тримайте інструмент за рукоятку і 
бічну рукоятку. Інакше сила протидії, що виникає, 
може призвести до неакуратної і навіть небезпечної 
операції.

7. Одягайте протипиловий респіратор
 Не вдихайте шкідливий пил, утворений під час 

операцій свердління або рубки. Пил може наражати 
на небезпеку Ваше здоров'я та здоров'я оточуючих 
людей.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель DH24PH DH26PC DH28PCY
Напруга (за регіонами)*1 (110 В, 115 В, 120 В, 127 В, 220 В, 230 В, 240 В) 
Споживана потужність*1 730 Вт 830 Вт 850 Вт
Швидкість холостого ходу*1 0 – 1050 мин.-1 0 – 1100 мин.-1

Частота ударів при повному навантаженні 0 – 3950 мин.-1 0 – 4300 мин.-1

Продуктивність: бетон
сталь
дерево

3,4 – 24 мм
13 мм
32 мм

3,4 – 26 мм
13 мм
32 мм

3,4 – 28 мм
13 мм
32 мм

Вага*2 2,7 кг 2,8 кг 2,9 кг
*1 Перевірте написи на виробі, оскільки технічні характеристики змінюються залежно від регіону.
*2 Вага: Відповідно до EPTA-процедури 01/2003

СТАНДАРТНІ АКСЕСУАРИ
(1) Пластмасовий футляр ...............................................1
(2) Бічна рукоятка ............................................................1
(3) Глибиномір ..................................................................1
Стандартні аксесуари можуть змінюватися без 
попередження.
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 + 

Напрямна 
пластина

Хвостовик бурильної коронкиЦентрувальний 
шток

Порожниста 
бурильна коронка

ДОДАТКОВІ АКСЕСУАРИ (продаються окремо)

Свердло (Конічний хвостовик)
Адаптер для

конічного хвостовика
Клин

● Операція дрібнення

Пиловловлювач (В)Пилозахисна 
манжета

Ті
ль
ки

 у
да
р

О
бе
рт
ан
ня

 +
 У
да
р

● Свердління отворів у бетоні та плитці

● Свердління анкерних отворів

● Виконання пазів та обробка країв

● Виконання пазів

Пазове долото

Слюсарне зубило Фреза

Пірамідальне долото
(Квадратний тип)

Пірамідальне долото
(Круглий тип) 

Свердло

Інструмент Адаптери
Для роботи із перекриттям

● Установка анкерів

Адаптер для установки анкерів

Перехідний 
патрон 

Свердлильний патрон 
(13 VLRB-D)

Спеціальний 
гвинт

● Закручування гвинтів

● Свердління сталі або дерева

   Викрутка    Викрутка

Свердло по металу Свердло по деревуТі
ль
ки

 о
бе
рт
ан
ня

● Буріння великих отворів 

● Встановлення болтів з хімічними 
анкерами 

Шестигранне гніздо
Насадка для хімічного 

анкера
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● Свердління отворів в бетоні або кахлі
Свердло (тонкий вал)

Зовнішній 
діаметр Загальна довжина Корисна довжина

3,4 мм
90 мм 45 мм

3,5 мм

Свердло SDS-plus
Зовнішній 
діаметр Загальна довжина Корисна довжина
4,0 мм 110 мм 49 мм

5,0 мм 110 мм 49 мм
160 мм 99 мм

5,5 мм 110 мм 50 мм

6,0 мм 110 мм 50 мм
160 мм 100 мм

6,4 мм 160 мм 100 мм
6,5 мм 160 мм 100 мм
7,0 мм 160 мм 100 мм
7,5 мм 160 мм 100 мм
8.0 мм 160 мм 100 мм
8,5 мм 160 мм 100 мм
9,0 мм 160 мм 100 мм
9,5 мм 160 мм 100 мм

10,0 мм 160 мм 100 мм
260 мм 200 мм

10,5 мм 160 мм 100 мм
260 мм 200 мм

11,0 мм 160 мм 100 мм

12,0 мм 160 мм 88 мм
260 мм 187 мм

12,5 мм 160 мм 88 мм
260 мм 187 мм

12,7 мм 160 мм 88 мм
260 мм 187 мм

13,0 мм 160 мм 87 мм
14,0 мм 160 мм 87 мм

14,3 мм 160 мм 87 мм
260 мм 186 мм

14,5 мм 160 мм 87 мм
260 мм 186 мм

15,0 мм 160 мм 85 мм

16,0 мм 160 мм 85 мм
260 мм 186 мм

16,5 мм 160 мм 85 мм

17,0 мм 160 мм 85 мм
260 мм 185 мм

17,5 мм 160 мм 90 мм
260 мм 185 мм

18,0 мм 160 мм 85 мм
19,0 мм 260 мм 185 мм
20,0 мм 260 мм 175 мм
22,0 мм 260 мм 175 мм
24,0 мм 250 мм 173 мм
25,0 мм 450 мм 375 мм

● Свердління великих отворів
Коронковий бур
Зовнішній діаметр Центрувальний штифт Хвостовик коронкового бура

Загальна довжина
25 мм*

Не застосовується

105 мм
300 мм

29 мм*
32 мм

(A)35 мм
38 мм
45 мм

(B) 300 мм
50 мм

* Без напрямної пластини

● Установка анкерів
Адаптер для установки анкерів  

Розмір анкера
W 1/4”

W 5/16”
W 3/8”
W 1/2”
W 5/8”

● Свердління анкерних отворів
Адаптер конічного хвостовика 

Форма конуса
Конус Морзе (№ 1)
Конус Морзе (№ 2)

Конус А 
Конус B 

Набір додаткових аксесуарів може бути без 
попередження змінений

ЗАСТОСУВАННЯ
Функція обертання і удару
○ Свердління анкерних отворів
○ Свердління отворів у бетоні
○ Свердління отворів у кахлях
Функція тільки обертання
○ Свердління в сталі або дереві (за допомогою 

допоміжного приладдя)
○ Затягування кріпильних гвинтів, шурупів для 

дерева (за допомогою допоміжного приладдя)
Функція тільки удару
○ Легка обробка долотом бетону, виконання пазів і 

обробка країв.

ПЕРЕД РОБОТОЮ
1. Джерело живлення
 Переконайтеся, що джерело живлення, яким Ви 

будете користуватися, відповідає вимогам до 
живлення, зазначеним на наклейці на корпусі виробу.

2. Перемикач живлення
 Переконайтеся, що перемикач живлення знаходиться 

в положенні ВИМКНЕНО. Якщо штепсельна виделка 
підключена до розетки, коли перемикач знаходиться 
в положенні УВІМКНЕНО, інструмент негайно почне 
працювати, а це може призвести до нещасного випадку.
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3. Подовжувач
 Коли робоча поверхня знаходиться далеко від 

джерела живлення, користуйтеся подовжувачем 
достатньої товщини і номінальної потужності. 
Подовжувач мусить бути наскільки коротким, 
настільки й практичним.

4. Установка свердла (Рис. 1)
ОБЕРЕЖНО
 Для запобігання нещасних випадків обов'язково 

переконайтеся в тому, що вимикач переведений у 
вимкнений стан і від'єднайте вилку від розетки.

ПРИМІТКА
 При використанні інструментів, таких як пірамідальне 

долото, свердло тощо, обов'язково перевірте 
і переконайтеся в тому, що використовуються 
оригінальні деталі, рекомендовані нашою компанією.

(1) Очистіть хвостовик свердла.
(2) Вставляйте свердло в утримувач інструмента 

методом вкручування до тих пір, поки воно саме не 
заклацнеться на місці (Рис. 1).

(3) Перевірте фіксацію свердла, постаравшись його 
витягнути.

(4) Для того щоб зняти свердло, потягніть затискач 
до упору в напрямку стрілки, і витягніть свердло 
(Рис. 2).

5. Установка пилозахисної манжети або 
пиловловлювача (В) (Додаткові аксесуари) 
(Рис. 3, Рис. 4)

 При використанні перфоратора для спрямованого 
вгору свердління прикріпіть пилозахисну манжету 
або пиловловлювач (В) для уловлювання пилу або 
дрібних часток для того, щоб полегшити роботу.

○ Установка пилозахисної манжети
 Використовуйте пилозахисну манжету, 

прикріпивши її до свердла, як показано на Рис. 3.
 При використанні свердла, яке має великий 

діаметр, збільште центральний отвір пилозахисної 
манжети за допомогою даного перфоратора.

○ Установка пиловловлювача (В)
 При використанні пиловловлювача (В), вставте 

пиловловлювач (В) з наконечника свердла, 
поєднавши його з канавкою на затиску (Рис. 4).

ОБЕРЕЖНО
○ Пилозахисна манжета і пиловловлювач (В) призначені 

для використання виключно при виконанні робіт 
з свердління бетону. Не використовуйте їх при 
виконанні робіт з свердління дерева або металу.

○ Вставте пиловловлювач (В) до упору в затискний 
патрон основного пристрою.

○ При включенні перфоратора пиловловлювач 
(В) буде обертатися разом зі свердлом, поки 
пиловловлювач (В) не торкатиметься бетонної 
поверхні. Перед тим, як перевести вимикач у 
включений стан, обов'язково переконайтеся в тому, 
що пилозахисна манжета притиснута до бетонної 
поверхні. (При використанні пиловловлювача (В), 
прикріпленого до свердла, повна довжина якого 
перевищує 190 мм, пиловловлювач (В) не зможе 
торкатися бетонної поверхні і буде обертатися. 
Тому, будь ласка, використовуйте пиловловлювач 
(В) шляхом прикріплення його до свердел, повна 
довжина яких дорівнює 166 мм, 160 мм і 110 мм.)

○ Зсипайте дрібні частинки, просвердливши кожні 
два або три отвори.

○ Будь-ласка, замініть свердло після зняття 
пиловловлювача (В).

6. Вибір насадки шуруповерта
 Головки гвинтів або насадки будуть отримувати 

пошкодження до тих пір, поки для загвинчування 
гвинтів не будуть використовуватися насадки, 
відповідні до діаметру гвинтів.

7. Встановіть напрямок обертання свердла (Рис. 5)
 Свердло буде обертатися за годинниковою 

стрілкою (якщо дивитися ззаду) при натисканні 
на пускову кнопку з боку R. Для того щоб свердло 
оберталося проти годинникової стрілки, пускову 
кнопку слід натиснути з боку L.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
ОБЕРЕЖНО
 Для запобігання нещасних випадків обов'язково 

переконайтеся в тому, що вимикач переведений 
у вимкнений стан і від'єднайте вилку від розетки 
при установці або знятті свердел і інших різних 
частин. Вимикач живлення також повинен бути 
переведений у вимкнене положення під час 
перерви в роботі, і після роботи.

1. Функціонування пускового перемикача
 Швидкість обертання свердла можна плавно 

регулювати, змінюючи натяг пускового 
перемикача. Швидкість буде низькою, при легкому 
натягу пускового перемикача, і буде збільшуватися 
в міру збільшення натягу пускового перемикача. 
Безперервне функціонування досягається натягом 
пускового перемикача і натисненням стопора. 
Для того щоб перевести вимикач в положення 
ОFF (ВИМК), потягніть пусковий перемикач ще 
раз для від'єднання стопора і відпустіть пусковий 
перемикач у вихідне положення.

 Однак, при зворотному обертанні пусковий 
вимикач можна потягнути тільки наполовину, 
а швидкість обертання стане рівна приблизно 
половині швидкості нормального обертання.

 Крім того, при зворотному обертанні Ви не можете 
використовувати стопорний механізм вимикача.

2. Обертання + удар
 Даний перфоратор може бути встановлений в 

режим обертання і удару шляхом натиснення 
пускової кнопки і повороту важеля перемикання до 
мітки  (Рис. 6).

(1) Встановіть свердло.
(2) Потягніть пусковий перемикач, після того як 

верхній кінець свердла буде прикладений до місця 
свердління (Рис. 7).

(3) Немає абсолютно ніякої необхідності натискати 
на перфоратор із застосуванням сили. Досить 
легкого натискання, для того щоб постійно виходив 
буровий пил.

ОБЕРЕЖНО
 Якщо свердло торкнеться сталевого будівельного 

прутка, свердло негайно зупиниться, а перфоратор 
почне повертатися в напрямку, зворотному руху 
свердла. Тому міцно тримайте бічну рукоятку і 
рукоятку, як показано на Рис. 7.

3. Тільки обертання
 Даний перфоратор може бути встановлений в 

режим обертання шляхом натиснення пускової 
кнопки і повороту важеля перемикання до мітки  
(Рис. 8).
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 Для свердління по дереву або металу, використовуючи 
свердлильний патрон і насадку затискного патрона 
(додаткові речі), виконайте такі дії.

 Установка свердлильного патрона і адаптера 
затискного патрона: (Рис. 9)

(1) Прикріпіть свердлильний патрон до адаптера 
затискного патрона.

(2) Частина хвостовика SDS-plus є такою ж, як 
свердло. Тому для її прикріплення зверніться до 
пункту "Установка свердла".

ОБЕРЕЖНО
○ Прикладення зусилля, більшого, ніж необхідне, 

не тільки не прискорить роботу, а й призведе до 
пошкодження кромки наконечника свердла, і, крім 
того, зменшить термін служби перфоратора.

○ Свердла можуть ламатися, коли перфоратор 
виводять з просвердленого отвору. Для витягання 
важливо використовувати натискний рух.

○ Не намагайтеся просвердлити анкерні отвори 
або отвори в бетоні при установці перфоратора в 
режим виконання функції тільки обертання.

○ Не намагайтеся використовувати функцію 
обертання і удару комбінованого перфоратора в разі 
прикріпленого затискного патрона свердла і адаптера 
затискного патрона. Це значною мірою скоротить 
термін служби кожного компонента пристрою.

4. При закручуванні кріпильних гвинтів (Рис. 10)
 Перш за все, вставте насадку в гніздо в торцевій 

частині адаптера затискного патрона (D).
 Далі, встановіть адаптер затискного патрона (D) на 

основний пристрій, виконавши дії, описані в пункті 
4 (1), (2), (3), вставте наконечник насадки в шліц на 
голівці гвинта, міцно тримайте основний пристрій і 
затягніть гвинт.

ОБЕРЕЖНО
○ Будьте обережні, не дуже затягуйте час 

загвинчування, в іншому випадку гвинти можуть 
отримати пошкодження внаслідок застосування 
надмірного зусилля.

○ Прикладайте перфоратор перпендикулярно до 
голівки гвинта при закручуванні гвинта, інакше 
головка гвинта або насадка будуть пошкоджені, 
або ж зусилля затягування не буде повністю 
передано на гвинт.

○ Не намагайтеся використовувати перфоратор у 
режимі виконання функції обертання і удару, коли 
прикріплений адаптер затискного патрона і насадка.

5. При закручуванні шурупів для дерева (Рис. 10)
(1) Вибір підходящої насадки шуруповерта
 Використовуйте, якщо можливо, гвинти з 

хрестоподібними шліцами, оскільки насадка 
шуруповерта може легко зісковзнути з головок 
гвинтів з поздовжнім шліцом.

(2) Загвинчування шурупів для дерева.
○ Перед загвинчуванням шурупів для дерева, зробіть 

відповідні їм напрямні отвори в дерев'яній дошці. 
Прикладайте насадку до прорізів в головках 
шурупів і обережно загвинчуйте шурупи в отвори.

○ Після того, як перфоратор деякий час буде 
обертатися з низькою швидкістю до тих пір, поки 
шуруп для дерева не буде частково загвинчений 
в дерево, натисніть пускач більш сильно для 
отримання оптимального зусилля затяжки.

ОБЕРЕЖНО
 Будьте обережні при підготовці направляючого 

отвору, відповідного шурупу для дерева, візьміть 
до уваги твердість дерева. У випадку, якщо отвір 
виявиться занадто маленьким або дрібним, буде 
потрібно більше зусилля для загвинчування в нього 
шурупа, різьблення шурупа для дерева може іноді 
виявитися пошкодженим.

6. Тільки удар
 Даний комбінований перфоратор може бути 

встановлений в режим тільки удару шляхом 
натискання натискної кнопки і повороту важеля 
перемикання до  мітки (Рис. 11).

(1) Встановіть пірамідальне долото або слюсарне 
зубило.

(2) Натисніть натискну кнопку та встановіть важіль 
перемикання в середнє положення мітки  або на 
проти мітки  (Рис. 12).

 Блокування обертання буде знято, поверніть 
затиск і відрегулюйте слюсарне зубило в потрібне 
положення (Рис. 13).

(3) Поверніть важіль перемикання до мітки  (Рис. 11).
 Пірамідальне долото або слюсарне зубило буде 

зафіксовано.
7. Використання глибиноміра (Рис. 14)
(1) ВПослабте ручку на бічній рукоятці і вставте 

глибиномір в настановний отвір на бічній рукоятці.
(2) Відрегулюйте положення глибиноміра відповідно 

до глибини отвору і надійно затягніть ручку.
8. Як користуватися свердлом (з конічним 

хвостовиком) і адаптером конічного хвостовика
(1) Встановіть адаптер конічного хвостовика на 

перфоратор (Рис. 15).
(2) Установка свердла (з конічним хвостовиком) на 

адаптер конічного хвостовика (Рис. 15).
(3) Переведіть вимикач в положення ON (УВІМК) і 

просвердліть отвір заданої глибини.
(4) Для виймання свердла (з конічним хвостовиком) 

вставте клин в проріз адаптера конічного 
хвостовика і вдарте по верхній частині клину 
ручним молотком, розташувавши насадку на 
підтримуючих підставках (Рис. 16).

ЯК КОРИСТУВАТИСЯ ПОРОЖНИСТИМИ 
БУРИЛЬНИМИ КОРОНКАМИ (ДЛЯ МАЛОГО 
НАВАНТАЖЕННЯ)
При бурінні великих наскрізних отворів використовуйте 
порожнисту бурильну коронку (для малих навантажень). 
Разом з нею використовуйте центрувальний шток і 
хвостовик порожнистої бурильної коронки, передбачені 
в якості додаткового приладдя.
1. Установка
ОБЕРЕЖНО
 Обов'язково переконайтеся в тому, що вимикач 

живлення переведений у положення ОFF 
(Вимкнено) і від'єднайте вилку від розетки.

(1) Встановіть порожнисту бурильну коронку на 
хвостовик порожнистої бурильної коронки (Рис. 17).

 Нанесіть мастило на різьблення хвостовика 
порожнистої бурильної коронки для того, щоб 
полегшити розбирання після закінчення роботи.

(2) Встановіть порожнисту бурильну коронку на 
перфоратор (Рис. 18).
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(3) Вставляйте центрувальний шток в направляючу 
пластину до тих пір, поки він не зупиниться.

(4) Туго посадіть направляючу пластину на порожнисту 
бурильну коронку, повертаючи направляючу 
пластину вліво або вправо, так щоб вона не впала, 
навіть якщо буде спрямована донизу (Рис. 19).

2. Як виконати буріння (Рис. 20)
(1) Підключіть вилку до розетки.
(2) В центрувальний шток вмонтована пружина. 
 Притисніть його злегка прямо до стіни або підлоги. 
 Притисніть зуби порожнистої бурильної коронки до 

поверхні і почніть буріння.
(3) Положення отвору буде встановлено, після того 

як глибина буріння досягне близько 5 мм. Після 
цього зніміть центрувальний шток і спрямовуючу 
пластину з порожнистої бурильної коронки і 
продовжіть буріння.

(4) Застосування занадто великого зусилля не 
тільки не прискорить роботу, а й призведе до 
пошкодження кромки наконечника свердла і 
зменшення терміну служби перфоратора.

ОБЕРЕЖНО
 При знятті центрувального штока і спрямовуючої 

пластини, переведіть вимикач живлення в положення 
ОFF (Вимкнено) і від'єднайте вилку від розетки.

3. Розбирання після роботи (Рис. 21)
 Зніміть хвостовик порожнистої бурильної коронки 

з перфоратора і, утримуючи порожнисту бурильну 
коронку, сильно вдарте по верхній частині 
хвостовика порожнистої бурильної коронки два 
або три рази молотком для послаблення різьбового 
з'єднання, після чого порожниста бурильна коронка 
може бути знята.

МАСТИЛО
Для даного перфоратора застосовується мастило 
з низькою в'язкістю, так щоб перфоратор міг  довгий 
період часу експлуатуватися без заміни мастила. 
Для забезпечення оптимального строку служби 
інструмента заміняйте мастило щоразу, коли змінюєте 
вугільні щітки.
Подальша експлуатація перфоратора за відсутності 
достатньої кількості мастила призведе до значного 
зменшення його терміну служби.
ОБЕРЕЖНО
 Для даного перфоратора використовується 

спеціальне консистентне мастило, тому 
використання іншого типу мастила може погіршити 
його стандартні експлуатаційні якості. Будь ласка, 
забезпечте можливість одному з представників 
нашої сервісної служби виконати заміну мастила.

ОГЛЯД І ДОГЛЯД
1. Перевірка змінного інструменту
 Так як застосування тупого змінного інструменту 

стане причиною збоїв в роботі двигуна і зниження 
продуктивності, без зволікання замініть його на 
новий або заточіть, як тільки помітите зношення.

2. Перевірка монтажних гвинтів
 Регулярно перевіряйте всі монтажні гвинти і стежте 

за тим, щоб вони були надійно затягнуті. Якщо вони 
послабилися, негайно затягніть їх знову. Якщо 
цього не зробити, така недбалість може призвести 
до нещасних випадків.

3. Догляд за мотором
 Обмотка мотору є "серцем" автоматичного 

інструмента. Стежте за тим, щоб обмотка не 
пошкодилася, не намокла від води або оливи.

4. Огляд вугільних щіток
 З метою забезпечення Вашої постійної безпеки 

і запобігання ураження електричним струмом, 
огляд і заміну вугільної щітки на даному 
електроінструменті повинні виконувати ТІЛЬКИ 
фахівці авторизованого сервісного центру НІTACHI.

5. Заміна мережевого шнура
 У випадку якщо буде пошкоджено шнур живлення 

даного електроінструмента, електроінструмент 
необхідно повернути в авторизований сервісний 
центр Hitachi для заміни шнура.

6. Список запасних частин
ОБЕРЕЖНО
 Ремонт, модифікацію і перевірку автоматичних 

інструментів Hitachi мусить здійснювати 
авторизований сервісний центр Hitachi.

 Список запасних частин може знадобитися, якщо 
Ви звертаєтеся до авторизованого сервісного 
центру Hitachi по ремонт або інше обслуговування.

 Під час роботи і догляду слід брати до уваги місцеві 
норми і стандарти.

МОДИФІКАЦІЯ:
 Автоматичні інструменти Hitachi постійно 

вдосконалюються і модифікуються, щоб 
застосувати в них найновіші технології. 

 Відповідно, деякі деталі можуть змінюватися без 
попередження.

ГАРАНТІЯ
Ми гарантуємо, що автоматичні інструменти Hitachi 
виготовлені згідно місцевих вказівок. Ця гарантія не 
розповсюджується на дефекти або пошкодження 
через зловживання, неправильне користування 
або звичайне спрацювання. Якщо Ви маєте скарги, 
будь ласка, надішліть автоматичний інструмент, не 
розбираючи його, із ГАРАНТІЙНИМ СЕРТИФІКАТОМ, 
який знаходиться в кінці інструкції, до авторизованого 
сервісного центру Hitachi.

ПРИМІТКА
Через постійні дослідження і розвиток, які здійснює 
HITACHI, технічні характеристики можуть змінюватися 
без попередження.
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Український

Інформація про шум та вібрацію
Виміряні величини визначені згідно EN60745 і визнано 
такими, що відповідають ISO 4871.

Виміряний середньозважений рівень звукової потужності: 
 100 дБ (А) (DH24PH)
 101 дБ (А) (DH26PC)
 100 дБ (А) (DH28PCY)

Виміряний середньозважений рівень звукового тиску: 
 89 дБ (А) (DH24PH)
 90 дБ (А) (DH26PC)
 89 дБ (А) (DH28PCY)
Похибка у кПа: 3 дБ (А).

Одягайте навушники.

Повне значення вібрації (векторна сумма триаксіального) 
визначена згідно EN60745.

Ударне буріння бетону:
Величина вібрації аh, HD = 15,3 м/с2 (DH24PH)
 14,8 м/с2 (DH26PC)
 11,5 м/с2 (DH28PCY)
Похибка K = 1,6 м/с2 (DH24PH)
 1,5 м/с2 (DH26PC, DH28PCY)

Еквівалентне значення роботи зубилом:
Величина вібрації аh, Cheq = 12,1 м/с2 (DH24PH)
 11,0 м/с2 (DH26PC)
 10,5 м/с2 (DH28PCY)
Похибка K = 1,5 м/с2

Зазначений рівень вібрації був виміряний згідно 
стандартного тесту і був використаний при порівнянні 
інструментів між собою.
Він може використувуватися для первинного 
визначення впливу.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
○ Вібрація під час справжнього користування може 

відрізнятися від заявленої, залежно від способу 
застосування інструменту.

○ Визначіть заходи безпеки для оператора згідно 
практичного застосування (беручи до уваги 
всі частини робочого циклу, такі як вимикання 
інструменту і його роботи вхолосту на додаток до 
виконання робочих завдань).
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PyccÍËÈ

OÅôàE èPABàãA ÅEÂOèACHOCTà èPà PAÅOTE
C ùãEKTPOàHCTPìMEHTOM

 èPEÑìèPEÜÑEHàE
èpoäÚËÚe Çce ÔpaÇËÎa ÄeÁoÔacÌocÚË Ë ËÌcÚpyÍáËË.
He ÇêÔoÎÌeÌËe ÔpaÇËÎ Ë ËÌcÚpyÍáËÈ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í
ÔopaÊeÌËï íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ, ÔoÊapy Ë/ËÎË cepëeÁÌoÈ
ÚpaÇÏe.

CoxpaÌÓÈÚe Çce ÔpaÇËÎa Ë ËÌcÚpyÍáËË Ìa ÄyÀyçee.
TepÏËÌ "íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ" Ç ÍoÌÚeÍcÚe Çcex Ïep
ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË oÚÌocËÚcÓ Í íÍcÔÎyaÚËpyeÏoÏy BaÏË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚy c ÔËÚaÌËeÏ oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË (c ceÚeÇêÏ
åÌypoÏ) ËÎË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚy c ÔËÚaÌËeÏ oÚ aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË (ÄecÔpoÇoÀÌoÏy).

1) ÅeÁoÔacÌocÚë Ìa paÄoäeÏ ÏecÚe
a) èoÀÀepÊËÇaÈÚe äËcÚoÚy Ë xopoåee ocÇeçeÌËe Ìa

paÄoäeÏ ÏecÚe.
ÅecÔopÓÀoÍ Ë ÔÎoxoe ocÇeçeÌËe ÔpËÇoÀÓÚ Í ÌecäacÚÌêÏ
cÎyäaÓÏ.

b) He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ço
ÇÁpêÇooÔacÌêx oÍpyÊaïçËx ycÎoÇËÓx, ÌaÔpËÏep, Ç
ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌoÈ ÄÎËÁocÚË oÖÌeoÔacÌêx ÊËÀÍocÚeÈ,
ÖopïäËx ÖaÁoÇ ËÎË ÎeÖÍoÇocÔÎaÏeÌÓïçeÈcÓ ÔêÎË.
ùÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÔopoÊÀaïÚ ËcÍpê, ÍoÚopêe ÏoÖyÚ
ÇocÔÎaÏeÌËÚë ÔêÎë ËÎË ËcÔapeÌËÓ.

c) ÑepÊËÚe ÀeÚeÈ Ë ÌaÄÎïÀaïçËx Ìa ÄeÁoÔacÌoÏ
paccÚoÓÌËË Ço ÇpeÏÓ íÍcÔÎyaÚaáËË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
OÚÇÎeäeÌËe ÇÌËÏaÌËÓ ÏoÊeÚ cÚaÚë ÀÎÓ Bac ÔpËäËÌoÈ
ÔoÚepË yÔpaÇÎeÌËÓ.

2) ùÎeÍÚpoÄeÁoÔacÌocÚë
a) CeÚeÇêe ÇËÎÍË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÀoÎÊÌê

cooÚÇeÚcÚÇoÇaÚë ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe.
HËÍoÖÀa Ìe ÏoÀËÙËáËpyÈÚe åÚeÔceÎëÌyï ÇËÎÍy
ÌËÍoËÏ oÄpaÁoÏ.
He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÌËÍaÍËe aÀaÔÚepÌêe ÔepexoÀÌËÍË c
ÁaÁeÏÎeÌÌêÏË (ÁaÏÍÌyÚêÏË Ìa ÁeÏÎï)
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚaÏË.
HeÏoÀËÙËáËpoÇaÌÌêe åÚeÔceÎëÌêe ÇËÎÍË Ë
cooÚÇeÚcÚÇyïçËe ËÏ ceÚeÇêe poÁeÚÍË yÏeÌëåaÚ
oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

b) He ÔpËÍacaÈÚecë ÚeÎoÏ Í ÁaÁeÏÎeÌÌêÏ ÔoÇepxÌocÚÓÏ,
ÌaÔpËÏep, Í ÚpyÄoÔpoÇoÀaÏ, paÀËaÚopaÏ, ÍyxoÌÌêÏ
ÔÎËÚaÏ Ë xoÎoÀËÎëÌËÍaÏ.
EcÎË Baåe ÚeÎo coÔpËÍocÌeÚcÓ c ÁaÁeÏÎeÌÌêÏË
ÔoÇepxÌocÚÓÏË, ÇoÁpacÚeÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

c) He ÔoÀÇepÖaÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÀeÈcÚÇËï ÇoÀê
ËÎË ÇÎaÖË.
èpË ÔoÔaÀaÌËË ÇoÀê Ç íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÇoÁpacÚeÚ
oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

d) èpaÇËÎëÌo oÄpaçaÈÚecë co åÌypoÏ. HËÍoÖÀa Ìe
ÔepeÌocËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÇÁÓÇåËcë Áa åÌyp, Ìe
ÚÓÌËÚe Áa åÌyp Ë Ìe ÀepÖaÈÚe Áa åÌyp c áeÎëï
oÚcoeÀËÌeÌËÓ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË.
PacÔoÎaÖaÈÚe åÌyp ÔoÀaÎëåe oÚ ËcÚoäÌËÍoÇ ÚeÔÎa,
ÌeÙÚeÔpoÀyÍÚoÇ, ÔpeÀÏeÚoÇ c ocÚpêÏË ÍpoÏÍaÏË Ë
ÀÇËÊyçËxcÓ ÀeÚaÎeÈ.
èoÇpeÊÀeÌÌêe ËÎË ÁaÔyÚaÌÌêe åÌypê yÇeÎËäËÇaïÚ
oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

e) èpË íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÇÌe
ÔoÏeçeÌËÈ, ËcÔoÎëÁyÈÚe yÀÎËÌËÚeÎëÌêÈ åÌyp,
ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌêÈ ÀÎÓ ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ÇÌe ÔoÏeçeÌËÓ.

àcÔoÎëÁoÇaÌËe åÌypa, ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌoÖo ÀÎÓ paÄoÚê
ÇÌe ÔoÏeçeÌËÈ, yÏeÌëåËÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

f) èpË íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa Ço ÇÎaÊÌoÈ
cpeÀe, ËcÔoÎëÁyÈÚe ycÚpoÈcÚÇo ÁaçËÚÌoÖo oÚÍÎïäeÌËÓ
(RCD) ËcÚoäÌËÍa ÔËÚaÌËÓ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe RCD yÏeÌëåËÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

3) ãËäÌaÓ ÄeÁoÔacÌocÚë
a) ÅyÀëÚe ÖoÚoÇê Í ÌeoÊËÀaÌÌêÏ cËÚyaáËÓÏ,

ÇÌËÏaÚeÎëÌo cÎeÀËÚe Áa cÇoËÏË ÀeÈcÚÇËÓÏË Ë
pyÍoÇoÀcÚÇyÈÚecë ÁÀpaÇêÏ cÏêcÎoÏ ÔpË
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÍoÖÀa Bê ycÚaÎË
ËÎË ÌaxoÀËÚecë ÔoÀ ÇÎËÓÌËeÏ ÌapÍoÚËÍoÇ, aÎÍoÖoÎÓ
ËÎË ÎeÍapcÚÇeÌÌêx ÔpeÔapaÚoÇ.
MÖÌoÇeÌÌaÓ ÔoÚepÓ ÇÌËÏaÌËÓ ÇoÇpeÏÓ íÍcÔÎyaÚaáËË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í cepëeÁÌoÈ
ÚpaÇÏe.

b) àcÔoÎëÁyÈÚe ËÌÀËÇËÀyaÎëÌêe cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê.
BceÖÀa ÌaÀeÇaÈÚe cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê ÖÎaÁ.
ÂaçËÚÌoe cÌapÓÊeÌËe, ÌaÔpËÏep, ÔpoÚËÇoÔêÎeÇoÈ
pecÔËpaÚop, ÁaçËÚÌaÓ oÄyÇë c ÌecÍoÎëÁÍoÈ ÔoÀoåÇoÈ,
ÁaçËÚÌêÈ åÎeÏ-ÍacÍa ËÎË cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê opÖaÌoÇ cÎyxa,
ËcÔoÎëÁyeÏêe ÀÎÓ cooÚÇeÚcÚÇyïçËx ycÎoÇËÈ, yÏeÌëåaÚ
ÚpaÇÏê.

c) àÁÄeÖaÈÚe ÌeÔpeÀÌaÏepeÌÌoÖo ÇÍÎïäeÌËÓ ÀÇËÖaÚeÎÓ.
ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇêÍÎïäaÚeÎë ÌaxoÀËÚcÓ Ç
ÔoÎoÊeÌËË ÇêÍÎïäeÌËÓ ÔepeÀ ÔoÀÌËÏaÌËeÏ,
ÔepeÌocÍoÈ ËÎË ÔoÀcoeÀËÌeÌËeÏ Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe Ë/
ËÎË ÔopÚaÚËÇÌoÏy ÄaÚapeÈÌoÏy ËcÚoäÌËÍy ÔËÚaÌËÓ.
èepeÌocÍa íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ, ÍoÖÀa Bê ÔaÎeá ÀepÊËÚe
Ìa ÇêÍÎïäaÚeÎe, ËÎË ÔoÀcoeÀËÌeÌËe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe, ÍoÖÀa
ÇêÍÎïäaÚeÎë ÄyÀeÚ ÌaxoÀËÚëcÓ Ç ÔoÎoÊeÌËË ÇÍÎïäeÌËÓ,
ÔpËÇoÀËÚ Í ÌecäacÚÌêÏ cÎyäaÓÏ.

d) CÌËÏËÚe Çce peÖyÎËpoÇoäÌêe ËÎË ÖaeäÌêe ÍÎïäË ÔepeÀ
ÇÍÎïäeÌËeÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
ÉaeäÌêÈ ËÎË peÖyÎËpoÇoäÌêÈ ÍÎïä, ocÚaÇÎeÌÌêÈ
ÔpËÍpeÔÎeÌÌêÏ Í ÇpaçaïçeÈcÓ ÀeÚaÎË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa, ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÔoÎyäeÌËï ÚpaÇÏê.

e) He ÚepÓÈÚe ycÚoÈäËÇocÚë. Bce ÇpeÏÓ ËÏeÈÚe ÚoäÍy
oÔopê Ë coxpaÌÓÈÚe paÇÌoÇecËe.
ùÚo ÔoÏoÊeÚ Îyäåe yÔpaÇÎÓÚë íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ Ç
ÌeÔpeÀÇËÀeÌÌêx cËÚyaáËÓx.

f) OÀeÇaÈÚecë ÌaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ. He ÌaÀeÇaÈÚe
ÔpocÚopÌyï oÀeÊÀy ËÎË ïÇeÎËpÌêe ËÁÀeÎËÓ. ÑepÊËÚe
ÇoÎocê, oÀeÊÀy Ë ÔepäaÚÍË ÍaÍ ÏoÊÌo ÀaÎëåe oÚ
ÀÇËÊyçËxcÓ äacÚeÈ.
èpocÚopÌaÓ oÀeÊÀa, ïÇeÎËpÌêe ËÁÀeÎËÓ ËÎË ÀÎËÌÌêe
ÇoÎocê ÏoÖyÚ ÔoÔacÚë Ç ÀÇËÊyçËecÓ äacÚË.

g) EcÎË ÔpeÀycÏoÚpeÌê ycÚpoÈcÚÇa ÀÎÓ ÔpËcoeÀËÌeÌËÓ
ÔpËcÔocoÄÎeÌËÈ ÀÎÓ oÚÇoÀa Ë cÄopa ÔêÎË, yÄeÀËÚecë
Ç ÚoÏ, äÚo oÌË ÔpËcoeÀËÌeÌê Ë ËcÔoÎëÁyïÚcÓ
ÌaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe ÀaÌÌêx ycÚpoÈcÚÇ ÏoÊeÚ yÏeÌëåËÚë
oÔacÌocÚË, cÇÓÁaÌÌêe c ÔêÎëï.

4) ùÍcÔÎyaÚaáËÓ Ë oÄcÎyÊËÇaÌËe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ
a) He ÔepeÖpyÊaÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ. àcÔoÎëÁyÈÚe

ÌaÀÎeÊaçËÈ ÀÎÓ BaåeÖo ÔpËÏeÌeÌËÓ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ.
HaÀÎeÊaçËÈ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÄyÀeÚ ÇêÔoÎÌÓÚë paÄoÚy
Îyäåe Ë ÌaÀeÊÌee Ç ÚoÏ peÊËÏe paÄoÚê, Ìa ÍoÚopêÈ
oÌ paccäËÚaÌ.

(Перевод оригинальных инструкций)
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TEXHàóECKàE  XAPAKTEPàCTàKà

b) He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ c ÌeËcÔpaÇÌêÏ
ÇêÍÎïäaÚeÎeÏ, ecÎË c eÖo ÔoÏoçëï ÌeÎëÁÓ ÄyÀeÚ
ÇÍÎïäËÚë Ë ÇêÍÎïäËÚë ËÌcÚpyÏeÌÚ.
KaÊÀêÈ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÍoÚopêÏ ÌeÎëÁÓ yÔpaÇÎÓÚë
c ÔoÏoçëï ÇêÍÎïäaÚeÎÓ, ÄyÀeÚ ÔpeÀcÚaÇÎÓÚë oÔacÌocÚë,
Ë eÖo ÄyÀeÚ ÌeoÄxoÀËÏo oÚpeÏoÌÚËpoÇaÚë.

c) OÚcoeÀËÌËÚe åÚeÔceÎëÌyï ÇËÎÍy oÚ ËcÚoäÌËÍa ÔËÚaÌËÓ
Ë/ËÎË ÔopÚaÚËÇÌêÈ ÄaÚapeÈÌêÈ ËcÚoäÌËÍ ÔËÚaÌËÓ oÚ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÔepeÀ ÌaäaÎoÏ ÇêÔoÎÌeÌËÓ ÍaÍoÈ-
ÎËÄo ËÁ peÖyÎËpoÇoÍ, ÔepeÀ cÏeÌoÈ ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ
ËÎË xpaÌeÌËeÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.
TaÍËe ÔpoÙËÎaÍÚËäecÍËe Ïepê ÄeÁoÔacÌocÚË yÏeÌëåaÚ
oÔacÌocÚë ÌeÔpeÀÌaÏepeÌÌoÖo ÇÍÎïäeÌËÓ ÀÇËÖaÚeÎÓ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

d) XpaÌËÚe ÌeËcÔoÎëÁyeÏêe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ç
ÌeÀocÚyÔÌoÏ ÀÎÓ ÀeÚeÈ ÏecÚe, Ë Ìe paÁpeåaÈÚe ÎïÀÓÏ,
Ìe ÁÌaïçËÏ ÍaÍ oÄpaçaÚëcÓ c íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ
ËÎË Ìe ËÁyäËÇåËÏ ÀaÌÌoe pyÍoÇoÀcÚÇo, paÄoÚaÚë c
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.
ùÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÔpeÀcÚaÇÎÓïÚ oÔacÌocÚë Ç pyÍax
ÌeÔoÀÖoÚoÇÎeÌÌêx ÔoÎëÁoÇaÚeÎeÈ.

e) CoÀepÊËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ç ËcÔpaÇÌocÚË.
èpoÇepëÚe, ÌeÚ ÎË ÌecoocÌocÚË ËÎË ÁaeÀaÌËÓ
ÀÇËÊyçËxcÓ äacÚeÈ, ÔoÇpeÊÀeÌËÓ ÀeÚaÎeÈ ËÎË ÍaÍoÖo-
ÎËÄo ÀpyÖoÖo oÄcÚoÓÚeÎëcÚÇa, ÍoÚopoe ÏoÊeÚ ÔoÇÎËÓÚë
Ìa ÙyÌÍáËoÌËpoÇaÌËe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.
èpË ÌaÎËäËË ÔoÇpeÊÀeÌËÓ oÚpeÏoÌÚËpyÈÚe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÔepeÀ eÖo íÍcÔÎyaÚaáËeÈ.
ÅoÎëåoe ÍoÎËäecÚÇo ÌecäacÚÌêx cÎyäaeÇ cÇÓÁaÌo c
ÔÎoxËÏ oÄcÎyÊËÇaÌËeÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.

f) CoÀepÊËÚe peÊyçËe ËÌcÚpyÏeÌÚê ocÚpo ÁaÚoäeÌÌêÏË
Ë äËcÚêÏË.
HaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ coÀepÊaçËecÓ Ç ËcÔpaÇÌocÚË
peÊyçËe ËÌcÚpyÏeÌÚê c ocÚpêÏË peÊyçËÏË ÍpoÏÍaÏË
ÄyÀyÚ ÏeÌëåe ÁaeÀaÚë Ë ÄyÀyÚ ÎeÖäe Ç yÔpaÇÎeÌËË.

g) àcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË,
ÌacaÀÍË Ë Ú.Ô. Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c ÀaÌÌêÏ pyÍoÇoÀcÚÇoÏ,
ÔpËÌËÏaÓ Ço ÇÌËÏaÌËe ycÎoÇËÓ Ë oÄéeÏ ÇêÔoÎÌÓeÏoÈ
paÄoÚê.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÀÎÓ ÇêÔoÎÌeÌËÓ
paÄoÚ Ìe Ôo ÔpÓÏoÏy ÌaÁÌaäeÌËï ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í
oÔacÌoÈ cËÚyaáËË.

5) OÄcÎyÊËÇaÌËe
a) OÄcÎyÊËÇaÌËe BaåeÖo íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÀoÎÊÌo

ÇêÔoÎÌÓÚëcÓ ÍÇaÎËÙËáËpoÇaÌÌêÏ ÔpeÀcÚaÇËÚeÎeÏ
peÏoÌÚÌoÈ cÎyÊÄê c ËcÔoÎëÁoÇaÌËeÏ ÚoÎëÍo
ËÀeÌÚËäÌêx ÁaÔacÌêx äacÚeÈ.
ùÚo oÄecÔeäËÚ coxpaÌÌocÚë Ë ÄeÁoÔacÌocÚë
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

MEPA èPEÑOCTOPOÜHOCTà
ÑepÊËÚe ÔoÀaÎëåe oÚ ÀeÚeÈ Ë ÌeÏoçÌêx ÎïÀeÈ.
EcÎË ËÌcÚpyÏeÌÚê Ìe ËcÔoÎëÁyïÚcÓ, Ëx cÎeÀyeÚ xpaÌËÚë Ç
ÌeÀocÚyÔÌoÏ ÀÎÓ ÀeÚeÈ Ë ÌeÏoçÌêx ÎïÀeÈ ÏecÚe.

MEPõ èPEÑOCTOPOÜHOCTà Ñãü
èEPîOPATOPA

1. OÀeÇaÈÚe cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê opÖaÌoÇ cÎyxa
BoÁÀeÈcÚÇËe åyÏa ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÔoÚepe cÎyxa.

2. Используйте вспомогательные рукоятки, если
они прилагаются к инструменту.
èoÚepÓ yÔpaÇÎeÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË
Í ÚpaÇÏe.

3. При выполнении операций, во время которых
режущая насадка может контактировать со
скрытой проводкой или шнуром питания,
держите электроинструмент за изолированные
поверхности захвата. При контакте режущей
насадки с проводкой, находящейся под напряжением,
неизолированные металлические части
электроинструмента могут проводить электрический
ток, который приведет к поражению оператора.

4. He ÀoÚpaÖËÇaÈÚecë Ào cÇepÎa Ço ÇpeÏÓ paÄoÚê Ë
cpaÁy ÔocÎe eÕ oÍoÌäaÌËÓ. CÇepÎo cËÎëÌo
ÌaÖpeÇaeÚcÓ Ço ÇpeÏÓ paÄoÚê Ë ÏoÊeÚ cÚaÚë
ÔpËäËÌoÈ cepëÕÁÌêx oÊoÖoÇ.

5. èepeÀ ÚeÏ ÍaÍ ÌaäaÚë ÀoÎÄËÚë ËÎË cÇepÎËÚë cÚeÌy,
ÔoÎ ËÎË ÔoÚoÎoÍ, yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇÌyÚpË Ìe
ÔpoÎoÊeÌê íÎeÍÚpËäecÍËe ÍaÄeÎË ËÎË
ÇoÀoÔpoÇoÀÌêe ÚpyÄê.

6. èocÚoÓÌÌo ÍpeÔÍo ÀepÊËÚe ËÌcÚpyÏeÌÚ Áa pyÍoÓÚÍy
Ë ÄoÍoÇyï pyÍoÓÚÍy. àÌaäe ÇoÁÌËÍaïçaÓ cËÎa
ÔpoÚËÇoÀeÈcÚÇËÓ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÌeaÍÍypaÚÌoÈ
Ë ÀaÊe oÔacÌoÈ oÔepaáËË.

7. OÀeÇaÈÚe ÔpoÚËÇoÔêÎeÇoÈ pecÔËpaÚop
He ÇÀêxaÈÚe ÇpeÀÌyï ÔêÎë, oÄpaÁyeÏyï Ço ÇpeÏÓ
oÔepaáËÈ cÇepÎeÌËÓ ËÎË pyÄÍË. èêÎë ÏoÊeÚ
ÔoÀÇepÖaÚë oÔacÌocÚË Baåe ÁÀopoÇëe Ë ÁÀopoÇëe
oÍpyÊaïçËx ÎïÀeÈ.

*1 èpoÇepëÚe ÔacÔopÚÌyï ÚaÄÎËäÍy Ìa ËÁÀeÎËË, ÚaÍ ÍaÍ oÌa ÏeÌÓeÚcÓ Ç ÁaÇËcËÏocÚË oÚ peÖËoÌa.
*2 Bec: В соответствии с EPA-процедурой 01/2003

MoÀeÎë DH24PH DH26PC DH28PCY
HaÔpÓÊeÌËe (Ôo peÖËoÌaÏ)*1 (110 B, 115 B, 120 B, 127 B, 220 B, 230 B, 240 B) 
èoÚpeÄÎÓeÏaÓ ÏoçÌocÚë*1 730 BÚ 830 BÚ 850 BÚ
óËcÎo oÄopoÚoÇ xoÎocÚoÖo xoÀa*1 0 – 1050 ÏËÌ.-1 0 – 1100 ÏËÌ.-1

óacÚoÚa yÀapoÇ ÔpË ÔoÎÌoÈ ÌaÖpyÁÍe 0 – 3950 ÏËÌ.-1 0 – 4300 ÏËÌ.-1

èpoËÁÇoÀËÚeÎëÌocÚë: ÄeÚoÌ 3,4 – 24 ÏÏ 3,4 – 26 ÏÏ 3,4 – 28 ÏÏ
cÚaÎë 13 ÏÏ 13 ÏÏ 13 ÏÏ
ÀepeÇo 32 ÏÏ 32 ÏÏ 32 ÏÏ

Bec*2 2,7 ÍÖ 2,8 ÍÖ 2,9 ÍÖ
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ÑOèOãHàTEãúHõE  AKCECCìAPõ  (ÔpoÀaïÚcÓ  oÚÀeÎëÌo)

CTAHÑAPTHõE  AKCECCìAPõ

(1) èÎacÚÏaccoÇêÈ ÙyÚÎÓp .......................................... 1
(2) ÅoÍoÇaÓ pyÍoÓÚÍa .................................................... 1
(3) ÉÎyÄËÌoÏep ................................................................ 1

HaÄop cÚaÌÀapÚÌêx aÍceccyapoÇ ÏoÊeÚ ÄêÚë ÄeÁ
ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ ËÁÏeÌÕÌ.

CÇepÎo (ÍoÌËäecÍËÈ xÇocÚoÇËÍ)
AÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo
xÇocÚoÇËÍa

KÎËÌ

�ìcÚaÌoÇÍa aÌÍepoÇ

AÀaÔÚep ÀÎÓ ycÚaÌoÇÍË aÌÍepoÇ

èepexoÀÌoÈ
ÔaÚpoÌ

CÇepÎËÎëÌêÈ ÔaÚpoÌ
(13 VLRB-D)

CÔeáËaÎëÌêÈ
ÇËÌÚ

èêÎeÁaçËÚÌaÓ
ÏaÌÊeÚa èêÎeyÎoÇËÚeÎë (B)

Ç
p

aç
eÌ

Ë
e 

+
 y

À
ap

o
Ï

� CÇepÎeÌËe oÚÇepcÚËÈ Ç ÄeÚoÌe ËÎË ÔÎËÚÍe

� CÇepÎeÌËe aÌÍepÌêx oÚÇepcÚËÈ

�ÂaÍpyäËÇaÌËe ÇËÌÚoÇ

�CÇepÎeÌËe cÚaÎË ËÎË ÀepeÇa

, OÚÇepÚÍa - OÚÇepÚÍa

CÇepÎo Ôo
ÏeÚaÎÎy

CÇepÎo Ôo
ÀepeÇy

CÇepÎo

àÌcÚpyÏeÌÚ AÀaÔÚepê
ÑÎÓ paÄoÚ c ÔoÚoÎoäÌêÏË
ÔepeÍpêÚËÓÏË

To
Îë

Ío
 Ç

pa
ç

eÌ
Ëe

�OÔepaáËÓ ÑpoÄÎeÌËÓ

�BêÔoÎÌeÌËe ÔaÁoÇ Ë
oÄpaÄoÚÍa ÍpoÏoÍ

�BêÔoÎÌeÌËe ÔaÁoÇ

èaÁoÇoe ÀoÎoÚo

CÎecapÌoe ÁyÄËÎo îpeÁa

èËpaÏËÀaÎëoe ÀoÎoÚo
(ÍÇaÀpaÚÌoÖo ceäeÌËÓ)

èËpaÏÀaÎëÌoe ÀoÎoÚo
(ÍpyÖÎoÖo ceäeÌËÓ)

T
o

Î
ëÍ

o
 y

À
ap

� ÅypeÌËe ÄoÎëåËx oÚÇepcÚËÈ

�Установка болтов с помощью
химических анкеров

Адаптер химического
анкераШестигранное гнездо

 + 

 +  + 

   

  

     

  

HaÔpaÇÎÓïçaÓ
ÔÎacÚËÌa

ñeÌÚpoÇoäÌêÈ
åÚoÍ

èoÎaÓ ÄypËÎëÌaÓ
ÍopoÌÍa

XÇocÚoÇËÍ ÔoÎoÈ
ÄypËÎëÌoÈ ÍopoÌÍË
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OÅãACTú  èPàMEHEHàü

îyÌÍáËÓ ÇpaçeÌËÓ Ë yÀapa
� CÇepÎeÌËe aÌÍepÌêx oÚÇepcÚËÈ
� CÇepÎeÌËe oÚÇepcÚËÈ Ç ÄeÚoÌe
� CÇepÎeÌËe oÚÇepcÚËÈ Ç ÍaÙeÎe
îyÌÍáËÓ ÚoÎëÍo ÇpaçeÌËÓ
� CÇepÎeÌËe Ç cÚaÎË ËÎË ÀepeÇe

(c ÔoÏoçëï ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌêx ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ)
� ÂaÚÓÖËÇaÌËe ÍpeÔeÊÌêx ÇËÌÚoÇ, åypyÔoÇ ÀÎÓ ÀepeÇa

(c ÔoÏoçëï ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌêx ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ)
îyÌÍáËÓ ÚoÎëÍo yÀapa
� ãeÖÍaÓ oÄpaÄoÚÍa ÀoÎoÚoÏ ÄeÚoÌa, ÇêÔoÎÌeÌËe

ÔaÁoÇ Ë oÄpaÄoÚÍa ÍpoÏoÍ.

èOÑÉOTOBKA  K  ùKCèãìATAñàà

1. àcÚoäÌËÍ íÎeÍÚpoÔËÚaÌËÓ
èpocÎeÀËÚe Áa ÚeÏ, äÚoÄê ËcÔoÎëÁyeÏêÈ ËcÚoäÌËÍ
íÎeÍÚpoÔËÚaÌËÓ cooÚÇeÚcÚÇoÇaÎ ÚpeÄoÇaÌËÓÏ Í
ËcÚoäÌËÍy íÎeÍÚpoÔËÚaÌËÓ, yÍaÁaÌÌêÏ Ìa ÚËÔoÇoÈ
ÚaÄÎËäÍe ËÁÀeÎËÓ.

2. èepeÍÎïäaÚeÎë  ''BÍÎ./ BêÍÎ.''
ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÔepeÍÎïäaÚeÎë ÌaxoÀËÚcÓ Ç
ÔoÎoÊeÌËË ''BêÍÎ.''. EcÎË Çê ÇcÚaÇÎÓeÚe åÚeÔceÎë
Ç poÁeÚÍy, a ÔepeÍÎïäaÚeÎë ÌaxoÀËÚcÓ Ç ÔoÎoÊeÌËË
''BÍÎ.'', ËÌcÚpyÏeÌÚ ÌeÏeÀÎeÌÌo ÁapaÄoÚaeÚ, äÚo
ÏoÊeÚ cÚaÚë ÔpËäËÌoÈ cepëÕÁÌoÈ ÚpaÇÏê.

� CÇepÎeÌËe oÚÇepcÚËÈ Ç ÄeÚoÌe ËÎË ÍaÙeÎe

ÑoÔoÎÌËÚeÎëÌêe ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË ÏoÖyÚ ÄêÚë ËÁÏeÌeÌê
ÄeÁ ÔpeÀÇapËÚeÎëÌoÖo yÇeÀoÏÎeÌËÓ.

� ìcÚaÌoÇÍa aÌÍepoÇ

� CÇepÎeÌËe aÌÍepÌêx oÚÇepcÚËÈ

CÇepÎo SDS-plus
BÌeåÌËÈ ÀËaÏeÚp OÄçaÓ ÀÎËÌa èoÎeÁÌaÓ ÀÎËÌa

4,0 ÏÏ 110 ÏÏ 49 ÏÏ

5,0 ÏÏ
110 ÏÏ 49 ÏÏ
160 ÏÏ 99 ÏÏ

5,5 ÏÏ 110 ÏÏ 50 ÏÏ

6,0 ÏÏ
110 ÏÏ 50 ÏÏ
160 ÏÏ 100 ÏÏ

6,4 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ
6,5 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ
7,0 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ
7,5 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ
8,0 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ
8,5 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ
9,0 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ
9,5 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ

10,0 ÏÏ
160 ÏÏ 100 ÏÏ
260 ÏÏ 200 ÏÏ

10,5 ÏÏ
160 ÏÏ 100 ÏÏ
260 ÏÏ 200 ÏÏ

11,0 ÏÏ 160 ÏÏ 100 ÏÏ

12,0 ÏÏ
160 ÏÏ 88 ÏÏ
260 ÏÏ 187 ÏÏ

12,5 ÏÏ
160 ÏÏ 88 ÏÏ
260 ÏÏ 187 ÏÏ

12,7 ÏÏ
160 ÏÏ 88 ÏÏ
260 ÏÏ 187 ÏÏ

13,0 ÏÏ 160 ÏÏ 87 ÏÏ
14,0 ÏÏ 160 ÏÏ 87 ÏÏ

14,3 ÏÏ
160 ÏÏ 87 ÏÏ
260 ÏÏ 186 ÏÏ

14,5 ÏÏ
160 ÏÏ 87 ÏÏ
260 ÏÏ 186 ÏÏ

15,0 ÏÏ 160 ÏÏ 85 ÏÏ

16,0 ÏÏ
160 ÏÏ 85 ÏÏ
260 ÏÏ 186 ÏÏ

16,5 ÏÏ 160 ÏÏ 85 ÏÏ

17,0 ÏÏ
160 ÏÏ 85 ÏÏ
260 ÏÏ 185 ÏÏ

17,5 ÏÏ
160 ÏÏ 90 ÏÏ
260 ÏÏ 185 ÏÏ

18,0 ÏÏ 160 ÏÏ 85 ÏÏ
19,0 ÏÏ 260 ÏÏ 185 ÏÏ
20,0 ÏÏ 260 ÏÏ 175 ÏÏ
22,0 ÏÏ 260 ÏÏ 175 ÏÏ
24,0 ÏÏ 250 ÏÏ 173 ÏÏ
25,0 ÏÏ 450 ÏÏ 375 ÏÏ

CÇepÎo (ÚoÌÍËÈ ÇaÎ)

BÌeåÌËÈ ÀËaÏeÚp OÄçaÓ ÀÎËÌa èoÎeÁÌaÓ ÀÎËÌa

3,4 ÏÏ
90 ÏÏ 45 ÏÏ

3,5 ÏÏ

AÀaÔÚep ÀÎÓ ycÚaÌoÇÍË aÌÍepoÇ
PaÁÏep aÌÍepa

W 1/4”
W 5/16”
W 3/8”
W 1/2”
W 5/8”

� Бурение больших отверстий

Полая бурильная коронка
Центровочный шток

Хвостовик полой бурильной коронки
Внешний диаметр Общая длина

25 мм*
Не доступно

29 мм*

32 мм
105 mm

35 мм (A)
300 mm

38 мм

45 мм
(B) 300 мм

50 мм

* Без направляющей пластины

AÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa
îopÏa ÍoÌyca

KoÌyc MopÁe (£ 1)

KoÌyc MopÁe (£ 2)

KoÌyc A

KoÌyc B
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3. ìÀÎËÌËÚeÎë
KoÖÀa paÄoäaÓ ÔÎoçaÀÍa yÀaÎeÌa oÚ ËcÚoäÌËÍa
íÎeÍÚpoÔËÚaÌËÓ, ÔoÎëÁyÈÚecë yÀÎËÌËÚeÎeÏ.
ìÀÎËÌËÚeÎë ÀoÎÊeÌ ËÏeÚë ÚpeÄyeÏyï ÔÎoçaÀë
ÔoÔepeäÌoÖo ceäeÌËÓ Ë oÄecÔeäËÇaÚë paÄoÚy
ËÌcÚpyÏeÌÚa ÁaÀaÌÌoÈ ÏoçÌocÚË. PaÁÏaÚêÇaÈÚe
yÀÎËÌËÚeÎë ÚoÎëÍo Ìa peaÎëÌo ÌeoÄxoÀËÏyï ÀÎÓ
ÀaÌÌoÖo ÍoÌÍpeÚÌoÖo ÔpËÏeÌeÌËÓ ÀÎËÌy.

4. ìcÚaÌoÇÍa cÇepÎa (PËc. 1)
OCTOPOÜHO

ÑÎÓ ÔpeÀoÚÇpaçeÌËÓ ÌecäacÚÌêx cÎyäaeÇ
oÄÓÁaÚeÎëÌo yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇêÍÎïäaÚeÎë
ÔepeÇeÀeÌ Ç ÇêÍÎïäeÌÌoe ÔoÎoÊeÌËe Ë
oÚcoeÀËÌËÚe ÇËÎÍy oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË.

èPàMEóAHàE
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ËÌcÚpyÏeÌÚoÇ, ÚaÍËx ÍaÍ
ÔËpaÏËÀaÎëÌoe ÀoÎoÚo, cÇepÎo Ë Ú.Ô., oÄÓÁaÚeÎëÌo
ÔpoÇepëÚe Ë yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ËcÔoÎëÁyïÚcÓ
opËÖËÌaÎëÌêe ÀeÚaÎË, peÍoÏeÌÀyeÏêe ÌaåeÈ
ÍoÏÔaÌËeÈ.

(1) OäËcÚËÚe xÇocÚoÇËÍ cÇepÎa.
(2) BcÚaÇÎÓÈÚe cÇepÎo Ç ÀepÊaÚeÎë ËÌcÚpyÏeÌÚa

ÏeÚoÀoÏ ÇÍpyäËÇaÌËÓ Ào Úex Ôop, ÔoÍa oÌo caÏo
Ìe ÁaçeÎÍÌeÚcÓ Ìa ÏecÚe (PËc. 1).

(3) èpoÇepëÚe ÙËÍcaáËï cÇepÎa, ÔocÚapaÇåËcë eÖo
ÇêÚÓÌyÚë.

(4) ÑÎÓ ÚoÖo äÚoÄê cÌÓÚë cÇepÎo, ÔoÚÓÌËÚe ÁaÊËÏ Ào
yÔopa Ç ÌaÔpaÇÎeÌËË, yÍaÁaÌÌoÏ cÚpeÎÍoÈ, Ë
ÇêÚÓÌËÚe cÇepÎo (PËc. 2).

5. ìcÚaÌoÇÍa ÔêÎeÁaçËÚÌoÈ ÏaÌÊeÚê ËÎË
ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B)
(ÑoÔoÎÌËÚeÎëÌêe ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË) (PËc. 3, PËc. 4)
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÔepÙopaÚopa ÀÎÓ ÌaÔpaÇÎeÌÌoÖo
ÇÇepx cÇepÎeÌËÓ ÔpËÍpeÔËÚe ÔêÎeÁaçËÚÌyï
ÏaÌÊeÚy ËÎË ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) ÀÎÓ yÎaÇÎËÇaÌËÓ
ÔêÎË ËÎË ÏeÎÍËx äacÚËá ÀÎÓ ÚoÖo, äÚoÄê oÄÎeÖäËÚë
paÄoÚy.

� ìcÚaÌoÇÍa ÔêÎeÁaçËÚÌoÈ ÏaÌÊeÚê
àcÔoÎëÁyÈÚe ÔêÎeÁaçËÚÌyï ÏaÌÊeÚy, ÔpËÍpeÔËÇ
ee Í cÇepÎy, ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 3.
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË cÇepÎa, ÍoÚopoe ËÏeeÚ ÄoÎëåoÈ
ÀËaÏeÚp, yÇeÎËäëÚe áeÌÚpaÎëÌoe oÚÇepcÚËe
ÔêÎeÁaçËÚÌoÈ ÏaÌÊeÚê ÔpË ÔoÏoçË ÀaÌÌoÖo
ÔepÙopaÚopa.

� ìcÚaÌoÇÍa ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B)
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B), ÇcÚaÇëÚe
ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) c ÌaÍoÌeäÌËÍa cÇepÎa, coÇÏecÚËÇ
eÖo c ÍaÌaÇÍoÈ Ìa ÁaÊËÏe (PËc. 4).

OCTOPOÜHO
� èêÎeÁaçËÚÌaÓ ÏaÌÊeÚa Ë ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B)

ÔpeÀÌaÁÌaäeÌê ÀÎÓ ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËcÍÎïäËÚeÎëÌo
ÔpË ÇêÔoÎÌeÌËË paÄoÚ Ôo cÇepÎeÌËï ÄeÚoÌa.  He
ËcÔoÎëÁyÈÚe Ëx ÔpË ÇêÔoÎÌeÌËË paÄoÚ Ôo cÇepÎeÌËï
ÀepeÇa ËÎË ÏeÚaÎÎa.

� BcÚaÇëÚe ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) Ào yÔopa Ç ÁaÊËÏÌoÈ
ÔaÚpoÌ ocÌoÇÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa.

� èpË ÇÍÎïäeÌËË ÔepÙopaÚopa ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B)
ÄyÀeÚ ÇpaçaÚëcÓ ÇÏecÚe co cÇepÎoÏ, ÔoÍa
ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) Ìe ÄyÀeÚ ÍacaÚëcÓ ÄeÚoÌÌoÈ
ÔoÇepxÌocÚË. èepeÀ ÚeÏ, ÍaÍ ÔepeÇecÚË
ÇêÍÎïäaÚeÎë Ço ÇÍÎïäeÌÌoe ÔoÎoÊeÌËe,
oÄÓÁaÚeÎëÌo yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÔêÎeÁaçËÚÌaÓ
ÏaÌÊeÚa ÔpËÊaÚa Í ÄeÚoÌÌoÈ ÔoÇepxÌocÚË. (èpË
ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B),  ÔpËÍpeÔÎeÌÌoÖo
Í cÇepÎy, ÔoÎÌaÓ ÀÎËÌa ÍoÚopoÖo ÔpeÇêåaeÚ 190
ÏÏ, ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) Ìe cÏoÊeÚ ÍacaÚëcÓ ÄeÚoÌÌoÈ

ÔoÇepxÌocÚË Ë ÄyÀeÚ ÇpaçaÚëcÓ. èoíÚoÏy,
ÔoÊaÎyÈcÚa, ËcÔoÎëÁyÈÚe ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) ÔyÚeÏ
ÔpËÍpeÔÎeÌËÓ eÖo Í cÇepÎaÏ, ÔoÎÌaÓ ÀÎËÌa ÍoÚopêx
paÇÌa 166 ÏÏ, 160 ÏÏ Ë 110 ÏÏ.)

� CcêÔaÈÚe ÏeÎÍËe äacÚËáê, ÔpocÇepÎËÇ ÍaÊÀêe ÀÇa
ËÎË ÚpË oÚÇepcÚËÓ.

� èoÊaÎyÈcÚa, ÁaÏeÌËÚe cÇepÎo ÔocÎe cÌÓÚËÓ
ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B).

6. BêÄop ÌacaÀÍË åypyÔoÇepÚa
ÉoÎoÇÍË ÇËÌÚoÇ ËÎË ÌacaÀÍË ÄyÀyÚ ÔoÎyäaÚë
ÔoÇpeÊÀeÌËÓ Ào Úex Ôop, ÔoÍa ÀÎÓ ÁaÇËÌäËÇaÌËÓ
ÇËÌÚoÇ Ìe ÄyÀyÚ ËcÔoÎëÁoÇaÚëcÓ ÌacaÀÍË,
cooÚÇeÚcÚÇyïçËe ÀËaÏeÚpy ÇËÌÚoÇ.

7. ìcÚaÌoÇËÚe ÌaÔpaÇÎeÌËe ÇpaçeÌËÓ cÇepÎa (PËc. 5)
CÇepÎo ÄyÀeÚ ÇpaçaÚëcÓ Ôo äacoÇoÈ cÚpeÎÍe (ecÎË
cÏoÚpeÚë cÁaÀË) ÔpË ÌaÊaÚËË Ìa ÔycÍoÇyï ÍÌoÔÍy
co cÚopoÌê R.
ÑÎÓ ÚoÖo äÚoÄê cÇepÎo ÇpaçaÎocë ÔpoÚËÇ äacoÇoÈ
cÚpeÎÍË, ÔycÍoÇyï ÍÌoÔÍy cÎeÀyeÚ ÌaÊaÚë co
cÚopoÌê L.

ùKCèãìATAñàü

OCTOPOÜHO
ÑÎÓ ÔpeÀoÚÇpaçeÌËÓ ÌecäacÚÌêx cÎyäaeÇ
oÄÓÁaÚeÎëÌo yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇêÍÎïäaÚeÎë
ÔepeÇeÀeÌ Ç ÇêÍÎïäeÌÌoe ÔoÎoÊeÌËe Ë
oÚcoeÀËÌËÚe ÇËÎÍy oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË ÔpË
ycÚaÌoÇÍe ËÎË cÌÓÚËË cÇepÎ Ë ÀpyÖËx paÁÎËäÌêx
äacÚeÈ.  BêÍÎïäaÚeÎë ÔËÚaÌËÓ ÚaÍÊe ÀoÎÊeÌ ÄêÚë
ÔepeÇeÀeÌ Ç ÇêÍÎïäeÌÌoe ÔoÎoÊeÌËe Ço ÇpeÏÓ
ÔepepêÇa Ç paÄoÚe, Ë ÔocÎe paÄoÚê.

1. îyÌÍáËoÌËpoÇaÌËe ÔycÍoÇoÖo ÔepeÍÎïäaÚeÎÓ
CÍopocÚë ÇpaçeÌËÓ cÇepÎa ÏoÊÌo ÔÎaÇÌo
peÖyÎËpoÇaÚë, ËÁÏeÌÓÓ ÌaÚÓÊeÌËe ÔycÍoÇoÖo
ÔepeÍÎïäaÚeÎÓ. CÍopocÚë ÄyÀeÚ ÌËÁÍoÈ, ÔpË ÎeÖÍoÏ
ÌaÚÓÊeÌËË ÔycÍoÇoÖo ÔepeÍÎïäaÚeÎÓ, Ë ÄyÀeÚ
yÇeÎËäËÇaÚëcÓ Ôo Ïepe yÇeÎËäeÌËÓ ÌaÚÓÊeÌËÓ
ÔycÍoÇoÖo ÔepeÍÎïäaÚeÎÓ. HeÔpepêÇÌoe
ÙyÌÍáËoÌËpoÇaÌËe ÀocÚËÖaeÚcÓ ÌaÚÓÊeÌËeÏ
ÔycÍoÇoÖo ÔepeÍÎïäaÚeÎÓ Ë ÌaÊaÚËeÏ cÚoÔopa.
ÑÎÓ ÚoÖo äÚoÄê ÔepeÇecÚË ÇêÍÎïäaÚeÎë Ç
ÔoÎoÊeÌËe OFF (BõKã), ÔoÚÓÌËÚe ÔycÍoÇoÈ
ÔepeÍÎïäaÚeÎë eçe paÁ ÀÎÓ oÚcoeÀËÌeÌËÓ cÚoÔopa
Ë oÚÔycÚËÚe ÔycÍoÇoÈ ÔepeÍÎïäaÚeÎë Ç ËcxoÀÌoe
ÔoÎoÊeÌËe.
OÀÌaÍo, ÔpË oÄpaÚÌoÏ ÇpaçeÌËË ÔycÍoÇoÈ
ÇêÍÎïäaÚeÎë ÏoÊÌo ÔoÚÓÌyÚë ÚoÎëÍo ÌaÔoÎoÇËÌy,
a cÍopocÚë ÇpaçeÌËÓ cÚaÌeÚ paÇÌoÈ ÔpËÏepÌo
ÔoÎoÇËÌe cÍopocÚË ÌopÏaÎëÌoÖo ÇpaçeÌËÓ.
KpoÏe ÚoÖo, ÔpË oÄpaÚÌoÏ ÇpaçeÌËË Bê Ìe ÏoÊeÚe
ËcÔoÎëÁoÇaÚë cÚoÔopÌêÈ ÏexaÌËÁÏ ÇêÍÎïäaÚeÎÓ.

2. BpaçeÌËe + yÀap
ÑaÌÌêÈ ÔepÙopaÚop ÏoÊeÚ ÄêÚë ycÚaÌoÇÎeÌ Ç
peÊËÏ ÇpaçeÌËÓ Ë yÀapa ÔyÚeÏ ÌaÊaÚËÓ ÔycÍoÇoÈ
ÍÌoÔÍË Ë ÔoÇopoÚa pêäaÖa ÔepeÍÎïäeÌËÓ Í ÏeÚÍe

 (PËc. 6).
(1) ìcÚaÌoÇËÚe cÇepÎo.
(2) èoÚÓÌËÚe ÔycÍoÇoÈ ÔepeÍÎïäaÚeÎë, ÔocÎe ÚoÖo, ÍaÍ

ÇepxÌËÈ ÍoÌeá cÇepÎa ÄyÀeÚ ÔpËÎoÊeÌ Í ÏecÚy
cÇepÎeÌËÓ (PËc. 7).

(3) HeÚ coÇepåeÌÌo ÌËÍaÍoÈ ÌeoÄxoÀËÏocÚË ÌaÊËÏaÚë
Ìa ÔepÙopaÚop c ÔpËÏeÌeÌËeÏ cËÎê. ÑocÚaÚoäÌo
ÎeÖÍoÖo ÌaÊaÚËÓ, ÀÎÓ ÚoÖo äÚoÄê ÔocÚoÓÌÌo
ÇêxoÀËÎa ÄypoÇaÓ ÔêÎë.
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OCTOPOÜHO
EcÎË cÇepÎo ÍocÌeÚcÓ cÚaÎëÌoÖo cÚpoËÚeÎëÌoÖo
ÔpyÚÍa, cÇepÎo ÌeÏeÀÎeÌÌo ocÚaÌoÇËÚcÓ, a
ÔepÙopaÚop ÌaäÌeÚ ÔoÇopaäËÇaÚëcÓ Ç ÌaÔpaÇÎeÌËË,
oÄpaÚÌoÏ ÀÇËÊeÌËï cÇepÎa. èoíÚoÏy ÍpeÔÍo
yÀepÊËÇaÈÚe ÄoÍoÇyï pyÍoÓÚÍy Ë pyÍoÓÚÍy, ÍaÍ
ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 7.

3. ToÎëÍo ÇpaçeÌËe
ÑaÌÌêÈ ÔepÙopaÚop ÏoÊeÚ ÄêÚë ycÚaÌoÇÎeÌ ÚoÎëÍo
Ç peÊËÏ ÇpaçeÌËÓ ÔyÚeÏ ÌaÊaÚËÓ ÔycÍoÇoÈ ÍÌoÔÍË
Ë ÔoÇopoÚa pêäaÖa ÔepeÍÎïäeÌËÓ Í ÏeÚÍe  (PËc. 8).
ÑÎÓ cÇepÎeÌËÓ Ôo ÀepeÇy ËÎË ÏeÚaÎÎy, ËcÔoÎëÁyÓ
cÇepÎËÎëÌêÈ  ÔaÚpoÌ Ë ÌacaÀÍy ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa
(ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌêe ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË), ÇêÔoÎÌËÚe
cÎeÀyïçËe ÀeÈcÚÇËÓ.
ìcÚaÌoÇÍa cÇepÎËÎëÌoÖo ÔaÚpoÌa Ë aÀaÔÚepa
ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa: (PËc. 9)

(1) èpËÍpeÔËÚe cÇepÎËÎëÌêÈ ÔaÚpoÌ Í aÀaÔÚepy
ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa.

(2) óacÚë xÇocÚoÇËÍa SDS-plus ÓÇÎÓeÚcÓ ÚaÍoÈ Êe, ÍaÍ
cÇepÎo. èoíÚoÏy ÀÎÓ ee ÔpËÍpeÔÎeÌËÓ  oÄpaÚËÚecë
Í ÔyÌÍÚy "ìcÚaÌoÇÍa cÇepÎa".

OCTOPOÜHO
� èpËÎoÊeÌËe ycËÎËÓ, ÄoÎëåeÖo, äeÏ ÌeoÄxoÀËÏoe,

Ìe ÚoÎëÍo Ìe ycÍopËÚ paÄoÚy, Ìo Ë ÔpËÇeÀeÚ Í
ÔoÇpeÊÀeÌËï ÍpoÏÍË ÌaÍoÌeäÌËÍa cÇepÎa, Ë, ÍpoÏe
ÚoÖo, yÏeÌëåËÚ cpoÍ cÎyÊÄê ÔepÙopaÚopa.

� CÇepÎa ÏoÖyÚ ÎoÏaÚëcÓ, ÍoÖÀa ÔepÙopaÚop ÇêÇoÀÓÚ
ËÁ ÔpocÇepÎeÌÌoÖo oÚÇepcÚËÓ. ÑÎÓ ËÁÇÎeäeÌËÓ
ÇaÊÌo ËcÔoÎëÁoÇaÚë ÌaÊËÏÌoe ÀÇËÊeÌËe.

� He ÔêÚaÈÚecë ÔpocÇepÎËÚë aÌÍepÌêe oÚÇepcÚËÓ ËÎË
oÚÇepcÚËÓ Ç ÄeÚoÌe ÔpË ycÚaÌoÇÍe ÔepÙopaÚopa Ç
peÊËÏ ÇêÔoÎÌeÌËÓ ÙyÌÍáËË ÚoÎëÍo ÇpaçeÌËÓ.

� He ÔêÚaÈÚecë ËcÔoÎëÁoÇaÚë ÙyÌÍáËï ÇpaçeÌËÓ Ë
yÀapa ÍoÏÄËÌËpoÇaÌÌoÖo ÔepÙopaÚopa Ç cÎyäae
ÔpËÍpeÔÎeÌÌoÖo ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa cÇepÎa Ë
aÀaÔÚepa ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa. ùÚo Ç ÁÌaäËÚeÎëÌoÈ
cÚeÔeÌË coÍpaÚËÚ cpoÍ cÎyÊÄê ÍaÊÀoÖo ÍoÏÔoÌeÌÚa
ycÚpoÈcÚÇa.

4. èpË ÁaÇËÌäËÇaÌËË ÍpeÔeÊÌêx ÇËÌÚoÇ (PËc. 10)
èpeÊÀe ÇceÖo, ÇcÚaÇëÚe ÌacaÀÍy Ç ÖÌeÁÀo Ç ÚopáeÇoÈ
äacÚË aÀaÔÚepa ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa (D).
ÑaÎee, ycÚaÌoÇËÚe aÀaÔÚep ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa (D)
Ìa ocÌoÇÌoe ycÚpoÈcÚÇo, ÇêÔoÎÌËÇ ÀeÈcÚÇËÓ,
oÔËcaÌÌêe Ç ÔyÌÍÚe 4 (1), (2), (3), ÇcÚaÇëÚe ÌaÍoÌeäÌËÍ
ÌacaÀÍË Ç åÎËá Ìa ÖoÎoÇÍe ÇËÌÚa, ÍpeÔÍo
yÀepÊËÇaÈÚe ocÌoÇÌoe ycÚpoÈcÚÇo Ë ÁaÚÓÌËÚe ÇËÌÚ.

OCTOPOÜHO
� ÅyÀëÚe ocÚopoÊÌê, Ìe cÎËåÍoÏ ÁaÚÓÖËÇaÈÚe ÇpeÏÓ

ÁaÇËÌäËÇaÌËÓ, Ç ÔpoÚËÇÌoÏ cÎyäae ÇËÌÚê ÏoÖyÚ
ÔoÎyäËÚë ÔoÇpeÊÀeÌËÓ ÇcÎeÀcÚÇËe ÔpËÎoÊeÌËÓ
äpeÁÏepÌoÖo ycËÎËÓ.

� èpËÍÎaÀêÇaÈÚe ÔepÙopaÚop ÔepÔeÌÀËÍyÎÓpÌo Í
ÖoÎoÇÍe ÇËÌÚa ÔpË ÁaÇËÌäËÇaÌËË ÇËÌÚa; Ç ÔpoÚËÇÌoÏ
cÎyäae ÖoÎoÇÍa ÇËÌÚa ËÎË ÌacaÀÍa ÄyÀyÚ
ÔoÇpeÊÀeÌê, ËÎË Êe ycËÎËe ÁaÚÓÊÍË Ìe ÄyÀeÚ
ÔoÎÌocÚëï ÔepeÀaÌo Ìa ÇËÌÚ.

� He ÔêÚaÈÚecë ËcÔoÎëÁoÇaÚë ÔepÙopaÚop Ç peÊËÏe
ÇêÔoÎÌeÌËÓ ÙyÌÍáËË ÇpaçeÌËÓ Ë yÀapa, ÍoÖÀa
ÔpËÍpeÔÎeÌ aÀaÔÚep ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa Ë ÌacaÀÍa.

5. èpË ÁaÇËÌäËÇaÌËË åypyÔoÇ ÀÎÓ ÀepeÇa (PËc. 10)
(1) BêÄop ÔoÀxoÀÓçeÈ ÌacaÀÍË åypyÔoÇepÚa

àcÔoÎëÁyÈÚe, ecÎË ÇoÁÏoÊÌo, ÇËÌÚê c
ÍpecÚooÄpaÁÌêÏË åÎËáaÏË, ÔocÍoÎëÍy ÌacaÀÍa
åypyÔoÇepÚa ÏoÊeÚ ÎeÖÍo cocÍoÎëÁÌyÚë c ÖoÎoÇoÍ
ÇËÌÚoÇ c ÔpoÀoÎëÌêÏ åÎËáeÏ.

(2) ÂaÇËÌäËÇaÌËe åypyÔoÇ ÀÎÓ ÀepeÇa
� èepeÀ ÁaÇËÌäËÇaÌËeÏ åypyÔoÇ ÀÎÓ ÀepeÇa,

cÀeÎaÈÚe cooÚÇeÚcÚÇyïçËe ËÏ ÌaÔpaÇÎÓïçËe
oÚÇepcÚËÓ Ç ÀepeÇÓÌÌoÈ ÀocÍe. èpËÍÎaÀêÇaÈÚe
ÌacaÀÍy Í ÔpopeÁÓÏ Ç ÖoÎoÇÍax åypyÔoÇ Ë
ocÚopoÊÌo ÁaÇËÌäËÇaÈÚe åypyÔê Ç oÚÇepcÚËÓ.

� èocÎe ÚoÖo, ÍaÍ ÔepÙopaÚop ÌeÍoÚopoe ÇpeÏÓ ÄyÀeÚ
ÇpaçaÚëcÓ c ÌËÁÍoÈ cÍopocÚëï Ào Úex Ôop, ÔoÍa
åypyÔ ÀÎÓ ÀepeÇa Ìe ÄyÀeÚ äacÚËäÌo ÁaÇËÌäeÌ Ç
ÀepeÇo, ÌaÊÏËÚe ÔycÍaÚeÎë ÄoÎee cËÎëÌo ÀÎÓ
ÔoÎyäeÌËÓ oÔÚËÏaÎëÌoÖo ycËÎËÓ ÁaÚÓÊÍË.

OCTOPOÜHO
ÅyÀëÚe ocÚopoÊÌê ÔpË ÔoÀÖoÚoÇÍe ÌaÔpaÇÎÓïçeÖo
oÚÇepcÚËÓ, cooÚÇeÚcÚÇyïçeÖo åypyÔy ÀÎÓ ÀepeÇa,
ÔpËÏËÚe Ço ÇÌËÏaÌËe ÚÇepÀocÚë ÀepeÇa. B cÎyäae,
ecÎË oÚÇepcÚËe oÍaÊeÚcÓ cÎËåÍoÏ ÏaÎeÌëÍËÏ ËÎË
ÏeÎÍËÏ, ÔoÚpeÄyeÚcÓ ÄoÎëåee ycËÎËe ÀÎÓ
ÁaÇËÌäËÇaÌËÓ Ç ÌeÖo åypyÔa, peÁëÄa åypyÔa ÀÎÓ
ÀepeÇa ÏoÊeÚ ËÌoÖÀa oÍaÁaÚëcÓ ÔoÇpeÊÀeÌÌoÈ.

6. ToÎëÍo yÀap
ÑaÌÌêÈ ÍoÏÄËÌËpoÇaÌÌêÈ ÔepÙopaÚop ÏoÊeÚ ÄêÚë
ycÚaÌoÇÎeÌ Ç peÊËÏ ÚoÎëÍo yÀapa ÔyÚeÏ ÌaÊaÚËÓ
ÌaÊËÏÌoÈ ÍÌoÔÍË Ë ÔoÇopoÚa pêäaÖa ÔepeÍÎïäeÌËÓ
Í cooÚÇeÚcÚÇyïçeÈ ÏeÚÍe  (PËc. 11).

(1) ìcÚaÌoÇËÚe ÔËpaÏËÀaÎëÌoe ÀoÎoÚo ËÎË cÎecapÌoe
ÁyÄËÎo.

(2) HaÊÏËÚe ÌaÊËÏÌyï ÍÌoÔÍy Ë ycÚaÌoÇËÚe pêäaÖ
ÔepeÍÎïäeÌËÓ Ç cpeÀÌee ÔoÎoÊeÌËe ÏeÚÍË  ËÎË
ÌaÔpoÚËÇ ÏeÚÍË  (PËc. 12).
ÅÎoÍËpoÇÍa ÇpaçeÌËÓ ÄyÀeÚ cÌÓÚa, ÔoÇepÌËÚe
ÁaÊËÏ Ë oÚpeÖyÎËpyÈÚe cÎecapÌoe ÁyÄËÎo Ç ÌyÊÌoe
ÔoÎoÊeÌËe (PËc. 13).

(3) èoÇepÌËÚe pêäaÖ ÔepeÍÎïäeÌËÓ Í ÏeÚÍe  (PËc. 11).
èËpaÏËÀaÎëÌoe ÀoÎoÚo ËÎË cÎecapÌoe ÁyÄËÎo ÄyÀeÚ
ÁaÙËÍcËpoÇaÌo.

7. àcÔoÎëÁoÇaÌËe ÖÎyÄËÌoÏepa (PËc. 14)
(1) OcÎaÄëÚe pyäÍy Ìa ÄoÍoÇoÈ pyÍoÓÚÍe Ë ÇcÚaÇëÚe

ÖÎyÄËÌoÏep Ç ycÚaÌoÇoäÌoe oÚÇepcÚËe Ìa ÄoÍoÇoÈ
pyÍoÓÚÍe.

(2) OÚpeÖyÎËpyÈÚe ÔoÎoÊeÌËe ÖÎyÄËÌoÏepa Ç
cooÚÇeÚcÚÇËË c ÖÎyÄËÌoÈ oÚÇepcÚËÓ Ë ÌaÀeÊÌo
ÁaÚÓÌËÚe pyäÍy.

8. KaÍ ÔoÎëÁoÇaÚëcÓ cÇepÎoÏ (c ÍoÌËäecÍËÏ
xÇocÚoÇËÍoÏ) Ë aÀaÔÚepoÏ ÍoÌËäecÍoÖo
xÇocÚoÇËÍa

(1) ìcÚaÌoÇËÚe aÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa Ìa
ÔepÙopaÚop (PËc. 15).

(2) ìcÚaÌoÇËÚe cÇepÎo (c ÍoÌËäecÍËÏ xÇocÚoÇËÍoÏ) Ìa
aÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa (PËc. 15).

(3) èepeÇeÀËÚe ÇêÍÎïäaÚeÎë Ç ÔoÎoÊeÌËe ON (BKã)
Ë ÔpocÇepÎËÚe oÚÇepcÚËe ÁaÀaÌÌoÈ ÖÎyÄËÌê.

(4) ÑÎÓ ÇêÌËÏaÌËÓ cÇepÎa (c ÍoÌËäecÍËÏ xÇocÚoÇËÍoÏ)
ÇcÚaÇëÚe ÍÎËÌ Ç ÔpopeÁë aÀaÔÚepa ÍoÌËäecÍoÖo
xÇocÚoÇËÍa Ë yÀapëÚe Ôo ÇepxÌeÈ äacÚË ÍÎËÌa
pyäÌêÏ ÏoÎoÚÍoÏ, pacÔoÎoÊËÇ ÌacaÀÍy Ìa
ÔoÀÀepÊËÇaïçËx ÔoÀcÚaÇÍax (PËc. 16).

KAK èOãúÂOBATúCü èOãõMà
ÅìPàãúHõMà KOPOHKAMà
(Ñãü MAãOâ HAÉPìÂKà)

èpË ÄypeÌËË ÄoÎëåËx cÍÇoÁÌêx oÚÇepcÚËÈ ËcÔoÎëÁyÈÚe
ÔoÎyï ÄypËÎëÌyï ÍopoÌÍy (ÀÎÓ ÏaÎêx ÌaÖpyÁoÍ). BÏecÚe
c ÌeÈ ËcÔoÎëÁyÈÚe áeÌÚpoÇoäÌêÈ åÚoÍ Ë xÇocÚoÇËÍ
ÔoÎoÈ ÄypËÎëÌoÈ ÍopoÌÍË, ÔpeÀycÏoÚpeÌÌêe Ç ÍaäecÚÇe
ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌêx ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ.
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PyccÍËÈ

1. ìcÚaÌoÇÍa
OCTOPOÜHO

OÄÓÁaÚeÎëÌo yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇêÍÎïäaÚeÎë
ÔËÚaÌËÓ ÔepeÇeÀeÌ Ç ÔoÎoÊeÌËe OFF (BõKã) Ë
oÚcoeÀËÌËÚe ÇËÎÍy oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË.

(1) ìcÚaÌoÇËÚe ÔoÎyï ÄypËÎëÌyï ÍopoÌÍy Ìa
xÇocÚoÇËÍ ÔoÎoÈ ÄypËÎëÌoÈ ÍopoÌÍË (PËc. 17).
HaÌecËÚe cÏaÁÍy Ìa peÁëÄy xÇocÚoÇËÍa ÔoÎoÈ
ÄypËÎëÌoÈ ÍopoÌÍË ÀÎÓ ÚoÖo, äÚoÄê oÄÎeÖäËÚë
paÁÄopÍy Ôo oÍoÌäaÌËË paÄoÚê.

(2) ìcÚaÌoÇËÚe ÔoÎyï ÄypËÎëÌyï ÍopoÌÍy Ìa
ÔepÙopaÚop (PËc. 18).

(3) BcÚaÇÎÓÈÚe áeÌÚpoÇoäÌêÈ åÚoÍ Ç ÌaÔpaÇÎÓïçyï
ÔÎacÚËÌy Ào Úex Ôop, ÔoÍa oÌ Ìe ocÚaÌoÇËÚcÓ.

(4) TyÖo ÔocaÀËÚe ÌaÔpaÇÎÓïçyï ÔÎacÚËÌy Ìa ÔoÎyï
ÄypËÎëÌyï ÍopoÌÍy, ÔoÇopaäËÇaÓ ÌaÔpaÇÎÓïçyï
ÔÎacÚËÌy ÇÎeÇo ËÎË ÇÔpaÇo, ÚaÍ äÚoÄê oÌa Ìe yÔaÎa,
ÀaÊe ecÎË ÄyÀeÚ oÄpaçeÌa ÇÌËÁ (PËc. 19).

2. KaÍ ÇêÔoÎÌËÚë ÄypeÌËe (PËc. 20)
(1) èoÀcoeÀËÌËÚe ÇËÎÍy Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe.
(2) B áeÌÚpoÇoäÌêÈ åÚoÍ ÇÏoÌÚËpoÇaÌa ÔpyÊËÌa.

èpËÊÏËÚe eÖo cÎeÖÍa ÔpÓÏo Í cÚeÌe ËÎË ÔoÎy.
èpËÊÏËÚe ÁyÄëÓ ÔoÎoÈ ÄypËÎëÌoÈ ÍopoÌÍË Í
ÔoÇepxÌocÚË Ë ÌaäÌËÚe ÄypeÌËe.

(3) èoÎoÊeÌËe oÚÇepcÚËÓ ÄyÀeÚ ycÚaÌoÇÎeÌo, ÔocÎe
ÚoÖo ÍaÍ ÖÎyÄËÌa ÄypeÌËÓ ÀocÚËÖÌeÚ ÔopÓÀÍa 5 ÏÏ.
èocÎe íÚoÖo cÌËÏËÚe áeÌÚpoÇoäÌêÈ åÚoÍ Ë
ÌaÔpaÇÎÓïçyï ÔÎacÚËÌy c ÔoÎoÈ ÄypËÎëÌoÈ ÍopoÌÍË
Ë ÔpoÀoÎÊËÚe ÄypeÌËe.

(4) èpËÎoÊeÌËe cÎËåÍoÏ ÄoÎëåoÖo ycËÎËÓ Ìe ÚoÎëÍo
Ìe ycÍopËÚ paÄoÚy, Ìo Ë ÔpËÇeÀeÚ Í ÔoÇpeÊÀeÌËï
ÍpoÏÍË ÌaÍoÌeäÌËÍa cÇepÎa Ë yÏeÌëåeÌËï cpoÍa
cÎyÊÄê ÔepÙopaÚopa.

OCTOPOÜHO
èpË cÌÓÚËË áeÌÚpoÇoäÌoÖo åÚoÍa Ë ÌaÔpaÇÎÓïçeÈ
ÔÎacÚËÌê, ÔepeÇeÀËÚe ÇêÍÎïäaÚeÎë ÔËÚaÌËÓ Ç
ÔoÎoÊeÌËe OFF (BõKã) Ë oÚcoeÀËÌËÚe ÇËÎÍy oÚ
ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË.

3. PaÁÄopÍa ÔocÎe paÄoÚê (PËc. 21)
CÌËÏËÚe xÇocÚoÇËÍ ÔoÎoÈ ÄypËÎëÌoÈ ÍopoÌÍË c
ÔepÙopaÚopa Ë, yÀepÊËÇaÓ ÔoÎyï ÄypËÎëÌyï
ÍopoÌÍy, cËÎëÌo yÀapëÚe Ôo ÇepxÌeÈ äacÚË xÇocÚoÇËÍa
ÔoÎoÈ ÄypËÎëÌoÈ ÍopoÌÍË ÀÇa ËÎË ÚpË paÁa ÏoÎoÚÍoÏ
ÀÎÓ ocÎaÄÎeÌËÓ peÁëÄoÇoÖo coeÀËÌeÌËÓ, ÔocÎe äeÖo
ÔoÎaÓ ÄypËÎëÌaÓ ÍopoÌÍa ÏoÊeÚ ÄêÚë cÌÓÚa.

CMAÂKA

ÑÎÓ ÀaÌÌoÖo ÔepÙopaÚopa ÔpËÏeÌÓeÚcÓ cÏaÁÍa c ÌËÁÍoÈ
ÇÓÁÍocÚëï, ÚaÍ äÚo ÔepÙopaÚop ÏoÊeÚ ÀoÎÖËÈ ÔepËoÀ
ÇpeÏeÌË íÍcÔÎyaÚËpoÇaÚëcÓ ÄeÁ ÁaÏeÌê cÏaÁÍË.
Заменяйте пластичную смазку при каждой замене
угольной щетки для поддержания срока эксплуатации.
ÑaÎëÌeÈåaÓ íÍcÔÎyaÚaáËÓ ÔepÙopaÚopa ÔpË oÚcyÚcÚÇËË
ÀocÚaÚoäÌoÖo ÍoÎËäecÚÇa cÏaÁÍË ÔpËÇeÀeÚ Í
ÁÌaäËÚeÎëÌoÏy yÏeÌëåeÌËï eÖo cpoÍa cÎyÊÄê.
OCTOPOÜHO

ÑÎÓ ÀaÌÌoÖo ÔepÙopaÚopa ËcÔoÎëÁyeÚcÓ
cÔeáËaÎëÌaÓ ÍoÌcËcÚeÌÚÌaÓ cÏaÁÍa, ÔoíÚoÏy
ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ÀpyÖoÖo ÚËÔa cÏaÁÍË ÏoÊeÚ yxyÀåËÚë
eÖo cÚaÌÀapÚÌêe íÍcÔÎyaÚaáËoÌÌêe ÍaäecÚÇa.
èoÊaÎyÈcÚa, oÄecÔeäëÚe ÇoÁÏoÊÌocÚë oÀÌoÏy ËÁ
ÔpeÀcÚaÇËÚeÎeÈ ÌaåeÈ cepÇËcÌoÈ cÎyÊÄê
ÇêÔoÎÌËÚë ÁaÏeÌy cÏaÁÍË.

TEXHàóECKOE  OÅCãìÜàBAHàE  à
èPOBEPKA

1. èpoÇepÍa cÏeÌÌoÖo ËÌcÚpyÏeÌÚa
T. Í. ÔpËÏeÌeÌËe ÚyÔoÖo cÏeÌÌoÖo ËÌcÚpyÏeÌÚa
cÚaÌeÚ ÔpËäËÌoÈ cÄoeÇ Ç paÄoÚe ÀÇËÖaÚeÎÓ Ë
cÌËÊeÌËÓ ÔpoËÁÇoÀËÚeÎëÌocÚË, ÄeÁ ÔpoÏeÀÎeÌËÓ
ÁaÏeÌËÚe eÖo Ìa ÌoÇêÈ ËÎË ÁaÚoäËÚe, ÍaÍ ÚoÎëÍo
ÁaÏeÚËÚe ËÁÌoc.

2. èpoÇepÍa ycÚaÌoÇÎeÌÌêx ÇËÌÚoÇ
PeÖyÎÓpÌo ÔpoÇepÓÈÚe Çce ycÚaÌoÇÎeÌÌêe Ìa
ËÌcÚpyÏeÌÚe ÇËÌÚê, cÎeÀËÚe Áa ÚeÏ, äÚoÄê oÌË ÄêÎË
ÍaÍ cÎeÀyeÚ ÁaÚÓÌyÚê. HeÏeÀÎeÌÌo ÁaÚÓÌËÚe ÇËÌÚ,
ÍoÚopêÈ oÍaÊeÚcÓ ocÎaÄÎeÌÌêÏ. HeÇêÔoÎÌeÌËe
íÚoÖo ÔpaÇËÎa ÖpoÁËÚ cepëÕÁÌoÈ oÔacÌocÚëï.

3. TexÌËäecÍoe oÄcÎyÊËÇaÌËe ÀÇËÖaÚeÎÓ
OÄÏoÚÍa ÀÇËÖaÚeÎÓ - ''cepÀáe'' íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
èpoÓÇÎÓÈÚe ÀoÎÊÌoe ÇÌËÏaÌËe, cÎeÀÓ Áa ÚeÏ, äÚoÄê
oÄÏoÚÍa Ìe ÄêÎa ÔoÇpeÊÀeÌa Ë/ ËÎË ÁaÎËÚa ÏacÎoÏ
ËÎË ÇoÀoÈ.

4. OcÏoÚp yÖoÎëÌêx çeÚoÍ
C áeÎëï oÄecÔeäeÌËÓ BaåeÈ ÔocÚoÓÌÌoÈ
ÄeÁoÔacÌocÚË Ë ÔpeÀoÚÇpaçeÌËÓ ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ, ocÏoÚp Ë ÁaÏeÌy yÖoÎëÌoÈ
çeÚÍË Ìa ÀaÌÌoÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚe ÀoÎÊÌê
ÇêÔoÎÌÓÚë TOãúKO cÔeáËaÎËcÚê aÇÚopËÁoÇaÌÌoÖo
cepÇËcÌoÖo áeÌÚpa Hitachi.

5. ÂaÏeÌa ceÚeÇoÖo åÌypa
B cÎyäae ecÎË ÄyÀeÚ ÔoÇpeÊÀeÌ ceÚeÇoÈ åÌyp
ÀaÌÌoÖo íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa, íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ
ÌeoÄxoÀËÏo ÇoÁÇpaÚËÚë Ç aÇÚopËÁoÇaÌÌêÈ
cepÇËcÌêÈ áeÌÚp Hitachi ÀÎÓ ÁaÏeÌê åÌypa.

6. èopÓÀoÍ ÁaÔËceÈ Ôo ÚexoÄcÎyÊËÇaÌËï
èPEÑOCTEPEÜEHàE

PeÏoÌÚ, ÏoÀËÙËÍaáËï Ë ocÏoÚp ÏexaÌËÁËpoÇaÌÌoÖo
ËÌcÚpyÏeÌÚa ÙËpÏê Hitachi cÎeÀyeÚ ÔpoÇoÀËÚë Ç
aÇÚopËÁoÇaÌÌoÏ cepÇËcÌoÏ áeÌÚpe Hitachi.
ùÚoÚ ÔepeäeÌë ÁaÔacÌêx äacÚeÈ ÔpËÖoÀËÚcÓ ÔpË
ÔpeÀcÚaÇÎeÌËË eÖo ÇÏecÚe c ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ Ç
aÇÚopËÁoÇaÌÌêÈ cepÇËcÌêÈ áeÌÚp Hitachi c ÁaÔpocoÏ
Ìa peÏoÌÚ ËÎË Ôpoäee oÄcÎyÊËÇaÌËe.
èpË paÄoÚe Ë oÄcÎyÊËÇaÌËË ÏexaÌËÁËpoÇaÌÌêx
ËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÌyÊÌo coÄÎïÀaÚë ÔpaÇËÎa Ë cÚaÌÀapÚê
ÄeÁoÔacÌocÚË, ÀeÈcÚÇyïçËe Ç ÍaÊÀoÈ ÀaÌÌoÈ cÚpaÌe.

ÂAMEóAHàE
îËpÏa HITACHI ÌeÔpepêÇÌo paÄoÚaeÚ ÌaÀ
ycoÇepåeÌcÚÇoÇaÌËeÏ cÇoËx ËÁÀeÎËÈ, ÔoíÚoÏy Ïê
coxpaÌÓeÏ Áa coÄoÈ ÔpaÇo Ìa ÇÌeceÌËe ËÁÏeÌeÌËÈ
Ç ÚexÌËäecÍËe xapaÍÚepËcÚËÍË, yÔoÏÓÌyÚêe Ç ÀaÌÌoÈ
ËÌcÚpyÍáËË Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË, ÄeÁ ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ
oÄ íÚoÏ.

ÉAPAHTàü

Mê ÖapaÌÚËpyeÏ cooÚÇeÚcÚÇËe aÇÚoÏaÚËäecÍËx
ËÌcÚpyÏeÌÚoÇ Hitachi ÌopÏaÚËÇÌêÏ/ÌaáËoÌaÎëÌêÏ
ÔoÎoÊeÌËÓÏ. ÑaÌÌaÓ ÖapaÌÚËÓ Ìe pacÔpocÚpaÌÓeÚcÓ Ìa
ÀeÙeÍÚê ËÎË yçepÄ, ÇoÁÌËÍåËÈ ÇcÎeÀcÚÇËe
ÌeÔpaÇËÎëÌoÖo ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ËÎË ÌeÌaÀÎeÊaçeÖo
oÄpaçeÌËÓ, a ÚaÍÊe ÌopÏaÎëÌoÖo ËÁÌoca. B cÎyäae ÔoÀaäË
ÊaÎoÄê oÚÔpaÇÎÓÈÚe aÇÚoÏaÚËäecÍËÈ ËÌcÚpyÏeÌÚ Ç
ÌepaÁoÄpaÌÌoÏ cocÚoÓÌËË ÇÏecÚe c ÉAPAHTàâHõM
CEPTàîàKATOM, ÍoÚopêÈ ÌaxoÀËÚëcÓ Ç ÍoÌáe
ËÌcÚpyÍáËË Ôo oÄpaçeÌËï, Ç aÇÚopËÁoÇaÌÌêÈ áeÌÚp
oÄcÎyÊËÇaÌËÓ Hitachi.
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PyccÍËÈ

èPàMEóAHàE
Ha ocÌoÇaÌËË ÔocÚoÓÌÌêx ÔpoÖpaÏÏ ËccÎeÀoÇaÌËÓ Ë
paÁÇËÚËÓ, HITACHI ocÚaÇÎÓïÚ Áa coÄoÈ ÔpaÇo Ìa
ËÁÏeÌeÌËe yÍaÁaÌÌêx ÁÀecë ÚexÌËäecÍËx ÀaÌÌêx ÄeÁ
ÔpeÀÇapËÚeÎëÌoÖo yÇeÀoÏÎeÌËÓ.

àÌÙopÏaáËÓ, ÍacaïçaÓcÓ coÁÀaÇaeÏoÖo åyÏa Ë
ÇËÄpaáËË
àÁÏepÓeÏêe ÇeÎËäËÌê ÄêÎË oÔpeÀeÎeÌê Ç cooÚÇeÚcÚÇËË
c EN60745 Ë ÁaÓÇÎeÌê Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c ISO 4871.

àÁÏepeÌÌêÈ cpeÀÌeÇÁÇeåeÌÌêÈ ypoÇeÌë ÁÇyÍoÇoÈ
ÏoçÌocÚË: 100 ÀÅ(A) (DH24PH)

101 ÀÅ(A) (DH26PC)
100 ÀÅ(A) (DH28PCY)

àÁÏepeÌÌêÈ cpeÀÌeÇÁÇeåeÌÌêÈ ypoÇeÌë ÁÇyÍoÇoÖo
ÀaÇÎeÌËÓ: 89 ÀÅ(A) (DH24PH)

90 ÀÅ(A) (DH26PC)
89 ÀÅ(A) (DH28PCY)

èoÖpeåÌocÚë KpA: 3 ÀÅ (A)

HaÀeÇaÈÚe ÌayåÌËÍË.

OÄçËe ÁÌaäeÌËÓ ÇËÄpaáËË (cyÏÏa ÇeÍÚopoÇ
ÚpËaÍcËaÎëÌoÖo ÍaÄeÎÓ) oÔpeÀeÎÓïÚcÓ Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c
EN60745.

ìÀapÌoe ÄypeÌËe ÄeÚoÌa:
BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË ah, HD = 15,3 Ï/c2 (DH24PH)

14,8 Ï/c2 (DH26PC)
11,5 Ï/c2 (DH28PCY)

èoÖpeåÌocÚë K = 1,6 Ï/c2  (DH24PH)
1,5 Ï/c2  (DH26PC, DH28PCY)

Эквивалентное значение долбления:
BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË ah, Cheq = 12,1 Ï/c2 (DH24PH)

11,0 Ï/c2 (DH26PC)
10,5 Ï/c2 (DH28PCY)

èoÖpeåÌocÚë K = 1,5 Ï/c2

Заявленный общий уровень вибрации измерялся в
соответствии со стандартным тестовым методом. Этот
уровень может использоваться для сравнения различных
инструментов.
Кроме того, его можно использовать для
предварительной оценки воздействия.
èPEÑìèPEÜÑEHàE
� BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË Ço ÇpeÏÓ ÙaÍÚËäecÍoÖo

ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚa ÏoÊeÚ oÚÎËäaÚëcÓ oÚ
yÍaÁaÌÌoÖo ÁÌaäeÌËÓ, Ç ÁaÇËcËÏocÚË oÚ cÔocoÄa
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚa.

� OÔpeÀeÎËÚë Ïepê ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË, äÚoÄê
ÁaçËÚËÚë oÔepaÚopa, ÍoÚopêe ocÌoÇaÌê Ìa pacäeÚe
ÇoÁÀeÈcÚÇËÓ ÔpË ÙaÍÚËäecÍËx ycÎoÇËÓx
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ (ÔpËÌËÏaÓ Ço ÇÌËÏaÌËe Çce ÔepËoÀê
áËÍÎa íÍcÔÎyaÚaáËË ÍpoÏe ÇpeÏeÌË ÁaÔycÍa, Úo
ecÚë ÍoÖÀa ËÌcÚpyÏeÌÚ ÇêÍÎïäeÌ, paÄoÚaeÚ Ìa
xoÎocÚoÏ xoÀy).
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English

GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address

(Please stamp dealer name and address)

Polski

SlovenščinaΕλληνικά

RomânăDeutsch

Türkçe

GARANTIESCHEIN

1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers

(Bitte mit Namen und Anschrift des
Handlers abstempeln)

GARANTÓ SERTÓFÓKASI

1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müßteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi

(Lütfen bayi adını ve adresini kaße olarak basın)

¶π™∆√¶√π∏∆π∫√ ∂°°À∏™∏™

1 Αρ. Μ�ντέλ�υ
2 Αύ�ων Αρ.
3 Ηµερ�µηνία αγ�ράς
4 ΄�ν�µα και διεύθυνση πελάτη
5 ΄�ν�µα και διεύθυνση µεταπωλητή

(Παρακαλ�ύµε να !ρησιµ�π�ιηθεί σ"ραγίδα)

CERTIFICAT DE GARANŢIE

1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpărării
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului

(Vă rugăm aplicaţi ștampila cu numele și
adresa distribuitorului)

GWARANCJA

1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres

(Pieczęć punktu sprzedaży)

GARANCIJSKO POTRDILO

1 Št. modela
2 Serijska št.
3 Datum nakupa
4 Ime in naslov kupca
5 Ime in naslov prodajalca

(Prosimo vtisnite žig z imenom in naslovom
prodajalca)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT

1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe

(Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének
és címének pecsétjét)

Український

ГАРАНТlЙНИЙ СЕРТИФlКАТ

1 № моделі
2 № серії
3 Дата придбання
4 lм'я і адреса клієнта
5 lм'я і адреса дилера

(Будь ласка, поставте печатку з іменем і
адресою дилера)

Čeština
ZÁRUČNÍ LIST

1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce

(Prosíme o razítko se jménem a adresou
prodejce)

ZÁRUČNÝ LIST

1 Č. modelu.
2 Sériové č.
3 Dátum zakúpenia
4 Meno a adresa zákazníka
5 Názov a adresa predajcu

(Pečiatka s názvom a adresou predajcu).

Slovenčina

PyccÍËÈ

ÉAPAHTàâHõâ CEPTàîàKAT

1 MoÀeÎë £
2 CepËÈÌêÈ £
3 ÑaÚa ÔoÍyÔÍË
4 HaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÁaÍaÁäËÍa
5 HaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÀËÎepa

(èoÊaÎyÈcÚa, ÇÌecËÚe ÌaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÀËÎepa)
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity
with standards or standardization documents EN60745, EN55014 and
EN61000 in  accordance with Directives 2004/108/EC and 2006/42/EC. This
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is authorized
to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Deutsch
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den Standards oder
Standardisierungsdokumenten EN60745, EN55014 und EN61000 in Übereinstimmung mit
den Direktiven 2004/108/EG und 2006/42/EG  entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit
der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU überein.
Der Manager für europäische Standards bei der Hitachi Koki Europe Ltd. ist zum Verfassen
der technischen Datei befugt.
Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Ελληνικά
EK ∆ΗΛΩΣΗ ΕΝΑΡΜ�ΝΙΣΜ�Υ

∆ηλών�υµε µε απ�λυτη υπευθυν�τητα �τι αυτ� τ� πρ�ι�ν είναι εναρµ�νισµέν�
µε τα πρ�τυπα  ή τα έγρα$α δηµι�υργίας πρ�τύπων EN60745, EN55014 και EN61000
σε συµ$ωνία µε τις �δηγίες  2004/108/EK και 2006/42/EK. Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν
συµµ�ρ$ώνεται επίσης µε την �δηγία RoHS 2011/65/ΕU.
� υπεύθυν�ς για τα ευρωπαϊκά πρ�τυπα στην Hitachi Koki Europe Ltd. είναι
ε*�υσι�δ�τηµέν�ς να συντάσσει τ�ν τε+νικ� $άκελ�.
Αυτή η δήλωση ισ+ύει στ� πρ�ι�ν µε τ� σηµάδι CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC

Oznajmiamy z całkowitą odpowiedzialnością, że produkt ten jest zgodny ze standardami
lub standardowymi dokumentami EN60745, EN55014 i EN61000 w zgodzie z Zasadami
2004/108/EC i 2006/42/EC. Ten produkt spełnia także wymagania Dyrektywy RoHS
2011/65/EU.
Menedżer Standardów Europejskich w firmie Hitachi Koki Europ Ltd. Jest upoważniony
do kompilowania pliku technicznego.
To oświadczenie odnosi się do załączonego produktu z oznaczeniami CE.

Magyar
EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék megfelel az
EN60745, EN55014, és EN 61000 szabványoknak illetve szabványosítási
dokumentumoknak, az Európa Tanács 2004/108/EK és 2006/42/EK Direktíváival
összhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU RoHS irányelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Európai Szabványkezelője fel van hatalmazva a
műszaki fájl elkészítésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.

Čeština
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE

Prohlašujeme na svoji zodpovědnost, že tento výrobek odpovídá
normám EN60745,  EN55014 a EN61000 v souladu se směrnicemi
2004/108/EC a 2006/42/EC. Tento výrobek je rovněž v souladu se
směrnicí RoHS 2011/65/EU.
Vedoucí pracovník pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
oprávněný ke zpracování technického souboru.

Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.

Türkçe
AB UYGUNLUK BEYANI

Bu ürünün, 2004/108/EC ve 2006/42/EC sayılı Direktiflerine uygun olarak, EN60745,
EN55014 ve EN61000 sayılı standartlara ve standardizasyon belgelerine uygun
olduåunu, tamamen kendi sorumluluåumuz altında beyan ederiz. Bu ürün, ayrıca
RoHS Yönergesi 2011/65/EU'ya uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Müdürü, teknik dosyayı hazırlama
yetkisine sahiptir.
Bu beyan, üzerinde CE ißareti bulunan ürünler için geçerlidir.

Română
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

Declarăm pe propria răspundere că acest produs este conform cu standardele
sau documentele de standardizare EN60745, EN55014 și EN61000 și cu
Directivele 2004/108/CE și 2006/42/CE. Acest produs este, de asemenea,
conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este autorizat
să întocmească fișa tehnică.
Prezenta declaraţie se referă la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Slovenščina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi ali
dokumenti za standardizacijo EN60745, EN55014 in EN61000 v skladu z
direktivami 2004/108/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z direktivo
RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaščen za sestavljanje tehničnih datotek.
Deklaracija je označena na izdelku s pritrjeno CE označbo.

Slovenčina
VYHLÁSENIE O ZHODE - EC

Týmto vyhlasujeme na našu vlastnú zodpovednos� že tento výrobok je v zhode
s nasledujúcimi normami a dokumentmi normalizácie, EN 60745, EN 55014 a
EN 61000 a v súlade so smernicami 2004/108/ES, 2006/42/ES. Tento výrobok
vyhovuje tiež smernici RoHS č. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického súboru je zodpovedný manažér pre európske normy
spoločnosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlásenie sa vz�ahuje na výrobok označený značkou CE.

 Український
ДЕКЛАРАЦlЯ ВlДПОВlДНОСТl ЕС

Ми декларуємо, що цей виріб відповідає стандартам або
стандартизаційним документам EN60745, EN55014 і EN61000 згідно
Директив 2004/108/EC і 2006/42/EC. Цей виріб також відповідає
Директиві про вміст небезпечних речовин 2011/65/EU.
Менеджер Євростандартів з Hitachi Koki Europe Ltd. вповноважений
заповнити таблицю технічних характеристик.
Ця декларація дійсна щодо вироба, маркованого СЕ.

PyccÍËÈ
ÑEKãAPAñàü COOTBETCTBàü EC

Mê c ÔoÎÌoÈ oÚÇeÚcÚÇeÌÌocÚëï ÁaÓÇÎÓeÏ, äÚo ÀaÌÌoe ËÁÀeÎËe cooÚÇeÚcÚÇyeÚ
cÚaÌÀapÚaÏ ËÎË ÀoÍyÏeÌÚaÏ cÚaÌÀapÚËÁaáËË EN60745, EN55014 Ë EN61000
coÖÎacÌo ÑËpeÍÚËÇaÏ 2004/108/EC Ë 2006/42/EC. Данный продукт соответствует
требованиям Директивы 2011/65/EU по ограничению на использование опасных
веществ.
MeÌeÀÊep oÚÀeÎa eÇpoÔeÈcÍËx cÚaÌÀapÚoÇ ÍaäecÚÇa ÍoÏÔaÌËË Hitachi Koki Europe
Ltd. ËÏeeÚ ÔpaÇo cocÚaÇÎÓÚë ÚexÌËäecÍËÈ ÙaÈÎ.
ÑaÌÌaÓ ÀeÍÎapaáËÓ oÚÌocËÚcÓ Í ËÁÀeÎËÓÏ, Ìa ÍoÚopêx ËÏeeÚcÓ ÏapÍËpoÇÍa CE.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Technical file at:
Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

311
Code No. C99207192  F
Printed in China

Hitachi Koki Co., Ltd.

29. 11. 2013

 

F.  Tashimo
Vice-President & Director

13Back_DH24PH_EE 9/5/13, 11:20 AM104

http://code-industry.net/



